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Cher Client,
Nous désirons vous remercier de votre attention pour avoir 
acheté un groupe de haute qualité.

Nos Services d’assistance technique et de Rechanges travail-
leront au mieux pour vous suivre si vous en aviez nécessité.

Pour ceci nous vous recommandons, pour toutes les opérations 
de contrôle et de revision, de vous adresser à la Station Service 
autorisée la plus proche, où vous obtiendrez une intervention 
spécialisée et rapide.

+ Au cas où vous ne pouvez profiter de ces Services et si vous 
devez remplacer des pièces, demandez et assurez-vous 
qu’on utilise exclusivement des rechanges d’origine, ceci 
pour vous garantir le rétablissement des prestations et de 
la sécurité initiale prescrites par les normes en vigueur. 

+ L’emploi de rechanges non d’origine annulera immédiatement 
toute obligation de garantie et Assistance technique.

NOTES SUR LE MANUEL
Avant de mettre la machine en marche, lire attentivement ce 
manuel. Suivre les instructions qu’il contient, de cette manière 
on évitera les inconvénients dus à négligences, erreurs ou 
entretien incorrect. Ce manuel s’adresse à du
personnel qualifié, qui connaît les normes de sécurité et de san-
té, d’installation et d’usage de groupes tant mobiles que fixes.

Il est bien de rappeler que si des difficultés d’usage ou 
d’installation ou autres surgissaient, notre Service d’Assistance 
Technique est toujours à votre disposition pour éclaircissements 
ou interventions.

Le manuel Emploi Entretien et Rechanges fait partie intégrante 
du produit. Il doit être gardé avec soin pendant toute la vie du 
produit. 
Si la machine et/ou l’appareil était cédé à un autre Usager, ce 
manuel aussi devra lui être cédé. Ne pas l’endommager, ne 
pas en prendre certaines parties, ne pas déchirer de pages et 
le conserver en lieux protégés de l’humidité et de la chaleur.

Tenir compte que certaines représentations contenues dans 
le manuel ont seulement le but d’identifier les parties décrites 
et pourraient donc ne pas correspondre à la machine en votre 
possession.

INFORMATIONS DE CARACTERE GENERAL
A l’intérieur de la pochette donnée en équipement avec la 
machine et/ou l’appareil vous trouverez: le manuel Emploi 
Entretien et Rechanges, le manuel du Moteur et les outils (si 
prévus par l’équipement), la garantie (dans les pays où elle est 
prescrite par loi).

TOUTE UTILISATION DE CE PRODUIT AUTRE ET NON 
PRECISEE QUE CELLE INDIQUEE DANS LE PRESENT 
MANUEL dégage la Société des risques qui pourrait se vérifier 
lors d’une UTILISATION NON-CONFORME
L'Usine décline toute responsabilité pour d’éventuels dommages 
provoqués aux personnes, aux animaux et aux choses.

Nos produits sont réalisés en conformité aux normes de sécurité 
en vigueur, ce pour quoi on recommande l’usage de tous ces 
dispositifs ou systèmes de manière à ce que l’utilisation ne porte 
pas préjudice à personnes ou à choses.

Pendant le travail on recommande de s’en tenir aux normes 
de sécurité personnelles en vigueur dans les pays auxquels le 
produit est destiné (habillement, outlis de travail, etc.). 

Ne modifier pour aucun motif des parties de la machine (at-
taches, trous, dispositifs électriques ou mécaniques, ou autres), 
sans autorisation écrite de l'Usine: la responsabilté dérivant de 
toute intervention éventuelle retombera sur l’exécutant car, de 
fait, il en devient constructeur

+ AVIS: l'Usine se réserve la faculté, les caractéristiques 
essentielles du modèle décrit et illustré ici restant fixes, 
d’apporter améliorations et modifications à des pièces et 
accessoires, sans toutefois s’engager à mettre ce manuel 
à jour à temps.

REV.2-03/14
M

1.1

INTRODUCTION
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M
1.4.2

CE MARQUE
MOTOSOUDEUSE

Chacun de nos produits est equippé avec une marque CE qui affirme la conformité aux directivesen vigueur et qui affirme aussi 
la conformité du produit aux mesures de securité valables pendant son utilisation; la liste de ces directives est aussi jointe à la 
declaration de conformitè livrèe avec chaque machine. Le symbole utilisé est le suivaint:

La marque CE est plaçée en façon bien visible et lisible; elle peut faire partie de la platine d’identification de la machine.

1. Nom et marque du constructeur
2. Année de fabrication
3. Modèle soudage
4. N° de série | Matricule
5. Référence à la norme technique qui 

confirme la conformité de la moto-
soudeuse avec ses prescriptions

6. Symbole du processus de soudage
7. Symbole pour les motosoudeuses 

pouvant être utilisées dans des en-
vironnements présentant un plus 
grand risque de choc électrique

8. Symbole de courant de soudage
9. Tension nominale de soudage à 

vide, ou plage de réglage entre la 
valeur minimale et maximale

10. Tensione di saldatura nominale a 
vuoto ridotta in presenza di un di-
spositivo di riduzione della tensione 
(VRD)

11. Valeurs minimales et maximales du 
courant de soudage et valeur relati-
ve de la tension

12. Symbole du cycle d'intermittence
12a. Valeurs du cycle d'intermittence
12b. Valeurs du cycle d'intermittence
12c. Valeurs du cycle d'intermittence
13. Symbole du courant de soudage 

nominal
13a. Valeurs du courant nominal de sou-

dage
13b. Valeurs du courant nominal de sou-

dage
13c. Valeurs du courant nominal de sou-

dage
14. Symbole de tension de soudage
14a. Valeurs de tension de soudage
14b. Valeurs de tension de soudage
14c. Valeurs de tension de soudage
15. Symbole de génération auxiliaire
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16. Fréquence nominale
17. Cos φ (facteur de puissance) 
 nominale
18. Classe d'isolation
19. Puissance nominale (kVA/kW)
20. Tension nominale (V)
21. Courant nominal (A)
22. Puissance nominale (kVA/kW)
23. Tension nominale (V)
24. Courant nominal (A)
25. Puissance nominale (kVA/kW)
26. Tension nominale (V)
27. Courant nominal (A)
28. Symbole moteur
29. Vitesse nominale
30. Vitesse nominale à vide
31. Vitesse nominale min.
32. Puissance maximum du moteur
33. Degré de protection IP
34. Poids à sec

En outre sur chaque modèle on est indiqué la valeur du niveau de bruit; le symbole utilisé est lesuivant (valable uniquement pour 
les tours phare intégrées):

L’indication est mise de façon visible, lisible et indélébile sur adésif.
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SYMBOLES A L’INTERIEUR DU MANUEL

- Les symboles contenus dans le manuel ont pour but d’attirer 
l’attention de l’usager afin d’éviter des inconvénients ou 
dangers tant aux personnes qu’aux choses ou à la machine 
en possession. Ces symboles veulent en outre capter votre 
attention a fin d’indiquer un emploi correct et obtenir un bon 
fonctionnement de la machine ou de l’appareil utilisé.

NIVEAUX D'ATTENTION

On donne des informations pour l’utilisation correcte des ap-
pareils et/ou des accessoires reliés à ceux-ci de façon à ne pas 
provoquer de dommages à la suite d’emploi inadapté.

M
2

SYMBOLES ET NIVEAUX D’ATTENTION
REV.0-10/13

DANGEREUX
A cet avis correspond un danger immédiat tant pour les 
personnes que pour les choses: pour les premières danger 
de mort ou de blessures graves, pour les secondes dégats 
matériels; donc apporter l’attention et les précautions voulues.

ATTENTION
A cet avis peut surgir un danger tant pour les personnes que 
pour les choses: pour les premières danger de mort ou de 
blessures graves, pour les secondes dégats matériels; donc, 
apporter l’attention et les précautions voulues.

PRUDENCE
A cet avis peut surgir un danger tant pour les ersonnes que 
pour les choses, rapport auquel peuvent surgir des situations 
qui apportent des dommages matériels aux choses.

IMPORTANT

NOTA BENE
S'ASSURER

!

!

!

!

!

!

SYMBOLES
STOP - A lire absolument et apporter l’attention 
voulue.

 

Lire et accorder l’attention voulue.

INTERDICTIONS
Il est défendu de fumer pendant les opérations de ravitaille-
ment du groupe.

La cigarette peut provoquer incendie ou explosion. 
Si l’on ne respecte pas l’avis, on peut provoquer 
des incendies ou explosions.

ll est défendu d’utiliser l’eau pour éteindre les incendies sur 
les appareils électriques

Il est défendu d’exécuter des interventions avant 
d’avoir enlevé la tension.

Emploi seulement avec tension non insérée  - 
Il est défendu d’exécuter des interventions avant 
d’avoir enlevé la tension.

DEFENSE D'ACCES aux personnes non au-
torisées.

OBLIGATIONS
Utilisation seulement avec protections de sécurité -

   On est obligé d’utiliser les moyens 
de protection personnels donnés en équipement.

On est obligé d’utiliser des outils adaptés aux divers 
travaux d’entretien. 
Si l’on ne respecte pas l’avis, on peut provoquer des 
dommages aux choses et éventuellement aux gens.

DANGERS

!
CONSEILS GENERAUX - Si l’avis n’est pas re-
specté, on peut causer des dommages aux gens 
ou aux choses.

HAUTE TENSION - Attention haute tension. Il 
peut y avoir des pièces en tension, dangereus es 
à toucher. Ne pas respecter le conseil comporte 
un danger de mort.

FEU - Danger de feu ou d’incendie. Si l’on ne 
respecte pas l’avis, on peut causer des incendies.

CHALEUR - Surfaces chaudes. Si l’on ne respec-
te pas l’avis, on peut provoquer des brûlures ou 
causer des dommages aux choses.

EXPLOSION - Matériel explosif ou danger 
d’explosion en général. Si on ne respecte pas 
l’avis, on peut causer des explosions.

ACIDES - Danger de corrosion. Si l’on ne respec-
te pas l’avis, les acides peuvent provoquer des 
corrosions causant des dommages aux gens ou 
aux choses.

PRESSION - Danger de brûlures causées par 
l'expulsion de liquides chauds sous pression.

6
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+ MESURES DE PREMIER SECOURS - Au cas où l’utilisateur serait investi pour des raison accidentel-les par des 
liquides corrosifs et ou chauds, des gaz asphyxiants ou autres choses qui peuvent provoquerde graves blessures 
ou la mort, apporter les premiers secours comme  prescrit par les normes contre lesaccidents en vigueur et/ou 
dispositions locales.

+ MESURES ANTI INCENDIE - Au cas où la zone de travail, pour des raisons accidentelles, serait frap-pée de flam-
mes qui peuvent provoquer de graves blessures ou la mort, appliquer les premières mesurescomme prescrit par 
les normes en vigueut et/ou dis positions locales.

Contact avec la peau Laver à l’eau et au savon
Contact avec les yeux Laver abondamment à l’eau; si l’irritation persiste consulter un spécialiste
Ingestion Ne pas provoquer de vomissement afin d’éviter l’aspiration de produit dans les poumons; appeler un médecin
Aspiration de produit dans 
les poumons

Si l’on suppose qu’il y a en aspiration de produit dans les poumons (ex. En cas de vomissement spontané), transporter 
la personne d’urgence à l’hôspital.

Inhalation En cas d’exposition à concentration élevée d vapeurs, transporter la personne à l’air non 

MOYENS D’EXTINCTION
Appropriés Anhydride carbonique, poudre, écume, eau nébulisée
A ne pas employer Eviter l’emploi de jets d’eau
Autres indication Couvrir les surfaces éventuelles qui n’ont pas pris feu avec de l’écume ou de la terre. Utiliser des jets d’eau 

pour refroidir les surfaces exposées au feu
Mesures particul. de protect. Endosser un respirateur autonome en présence de fumée dense
Conseils utiles Eviter, par des dispositifs appropriés, des éclaboussured accidentelles d’huile sur dessurfaces métalliques chaudes 

ou sur des contacts électriques (interrupteurs, prises,etc.). En cas de fuites d’huile de circuits en pression sous forme 
d’éclaboussuresfinement pulvérisées, tenir compte que la limite d’inflammabilité est trés basse.

M
2.1

AVERTISSEMENTS
REV.0-10/13
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2.5

NORMES DE SÉCURITÉ
MOTOSOUDEUSE

PRINCIPES GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ
+	 N.B.: les informations contenues dans le manuel peuvent 

subir des modifications sans préavis de notre part.
Les instructions de ce manuel doivent être considérées com-
me indicatives.
L'utilisateur sera responsable d'évaluer les possibles risques 
aux personnes et aux biens relativement à l'emploi du produit 
dans les conditions spécifiques d'utilisation.
Nous rappelons que le non-respect des indications men-
tionnées pourrait signifier un risque de blessures pour les per-
sonnes et d'endommagement pour les biens.
Il convient également de respecter les dispositions locales et/
ou de loi en vigueur.

•  Avant de démarrer la machine, lire attentivement les consi-
gnes de sécurité contenues ici et dans les autres manuels 
fournis (moteur, alternateur, etc.).

•  Toutes les opérations de manutention, d'installation, d'ex-
ploitation, de maintenance, de réparation doivent être effec-
tuées par un personnel autorisé et qualifié.  

•  Durant le travail, porter les équipements de protection indivi-
duelle (EPI): chaussures, gants, casque, etc.

•  Le propriétaire sera responsable du maintien de l'équipe-
ment en conditions de sureté.

 
 N’utiliser la machine que si en parfaites conditions techniques 
 Les machines ou les appareillages doivent être utilisés en 

parfaites conditions techniques. Il faut que tous les pro-
blèmes susceptibles d'affecter les normales conditions de 
sécurité d'utilisation aient été éliminés.

•  Avant de travailler sur la machine, il faudra être familier 
avec toutes les commandes, bien connaitre les différentes  
fonctions et positionnement afin d'éviter tout incident aux 
personnes et/ou à la machine elle-même. En cas d'urgence 
particulièrement où il est essentiel de connaître la manière 
d'arrêter rapidement l'équipement.

•  Ne pas permettre l'utilisation de la machine à des personnes 
qui n'auraient pas été préalablement instruites, et leur fournir 
toutes les informations utiles pour bien travailler et en sûre-
té.

•  Interdire l'accès à la zone d'opérations de la machine aux 
personnes non autorisées, aux enfants et aux animaux 
domestiques afin de les protéger de tout risque d'incident 
causé par quelque composant.

PRINCIPES DE SÉCURITÉ DURANT LA MANIPULATION 
ET LE TRANSPORT
• Soulever la machine uniquement à l'aide des points de leva-

ge prévus à cet effet.
   Le/les œillet(s) de levage et l'indication du bon position-

nement des fourches sont indiqués par des autocollants 
spéciaux. 

•  Libérer la zone de manutention de tout obstacle et éloigner 
le personnel non impliqué.

•  Utiliser toujours des équipements de levage de bonnes di-
mensions, contrôlés par des organismes accrédités.

•  Il est interdit de fixer des objets ou des accessoires  a u 
châssis du groupe électrogène, ceci modifierait le poids et le 
barycentre de la machine et soumettrait  alors les points de 
levage à des contraintes non prévues.

•  Éviter tout mouvement ondulatoire ou brusque sur la ma-
chine et les équipements de levage utilisés pour ne pas 
transmettre de contraintes dynamiques à la structure. 

Avec chariot de traction
•  Ne pas déplacer la machine manuellement ou la remorquer à 

des véhicules sans son chariot de traction.

•  Vérifier le bon assemblage de la machine au dispositif de 
traction

•  Vérifier toujours que le crochet du véhicule est bien adapté au 
remorquage de la masse totale du chariot.

•  Ne pas remorquer en cas de dispositifs d'accrochage usés 
ou endommagés.

•  Contrôler la bonne pression des pneus.
•  Ne pas remplacer les pneus avec des marques non origina-

les.
•  Vérifier l'efficacité des dispositifs de freinage et de signalisa-

tion optique du chariot de traction rapide.
•  Vérifier la présence des boulons de fixation sur les roues du 

chariot et leur serrage. 
•  Ne pas garer la machine et le chariot de traction sur des 

plans à forte inclinaison. 
   Lors de pauses prolongées, insérer toujours le frein de sta-

tionnement et/ou les sabots de sécurité.
•  Ne pas remorquer le chariot sur des routes fortement acci-

dentées.
•  Avec le chariot de traction rapide, ne pas dépasser les 80 

km/h sur les voies publiques et toujours respecter la législa-
tion en vigueur du lieu d'utilisation.

•  Ne pas conduire lentement le chariot de traction sur les 
voies publiques, ceci n'étant autorisé que dans des zones 
privées et délimitées. La vitesse maximale autorisée est de 
40 km/h sur surfaces lisses (asphalte ou ciment); quoiqu'il 
en soit, adapter toujours la vitesse aux conditions de sol.

8
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NORMES DE SÉCURITÉ
MOTOSOUDEUSE

PRINCIPES DE SÉCURITÉ DURANT L'INSTALLATION ET L'UTILISATION
Ne pas installer les machines ou les équipements en proximité 
de sources de chaleur, dans des zones à risque d'explosion 
ou d'incendie.

  10°

10°
� = 20° max

10°

10°
� = 20° max

Positionner toujours la machine sur une surface plane et soli-
de, qui ne cédera pas avec le risque de se renverser, de glis-
ser ou de chuter. Éviter d'utiliser la machine sur des terrains 
présentant des pentes de plus de 10°.

1,5 m

1,5 m

1,5 m

GAS DI SCARICO

S'assurer que la zone autour de la machine est propre et libre 
de déchets.

Ne pas placer d'objets ou d'obstacles près des fenêtres 
d'aspiration et d'expulsion de l'air; la possible surchauffe du 
générateur pourrait provoquer un incendie.

Brancher la machine à un équipement de mise à la terre selon 
la réglementation en vigueur sur le site d'installation.
Utiliser la borne de terre placée à l'avant de la machine.

  

Ne pas utiliser la machine d’éclairage avec les mains et/ou 
des vêtements humides.
Utiliser des fiches électriques adaptées aux prises de sortie 
de la machine et  vérifier que les câbles électriques sont en 
bon état.

    

La machine doit toujours être positionnée de telle sorte que 
les gaz d'échappement se dispersent dans l'air sans être 
respirés par les personnes ou autres êtres vivants.
En cas d'utilisation de la machine dans des locaux fermés, il est 
nécessaire que l'installation soit conçue par des techniciens 
spécialisés et réalisée selon les règles de l'art.

  

Pendant le fonctionnement normal, laisser les portes fermées. 
L'accès aux parties internes n'est autorisée que pour des 
raisons d'entretien.

    

Libérer la zone proche du silencieux d'échappement d'objets 
tels que chiffons, papier, cartons.
Sa température élevée pourrait entrainer la combustion des 
objets et provoquer un incendie.

Arrêter immédiatement la machine en cas de fonctionnement 
anormal. 
Ne pas redémarrer la machine sans avoir identifié et résolu 
le problème.

GAZ D'ÉCHAPPEMENT

REV.0-01/18
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M
2.5.2

NORMES DE SÉCURITÉ
MOTOSOUDEUSE

PRINCIPES DE SÉCURITÉ DURANT LA MAINTENANCE
Employer un personnel qualifié pour effectuer la maintenance et le travail de recherche des pannes.

Employer un personnel qualifié pour effectuer la maintenance 
et le travail de recherche des pannes.

    

Utiliser toujours les équipements de protection et les outils 
appropriés.

Ne pas toucher le moteur, les tuyaux et le silencieux 
d'échappement durant le fonctionnement ou juste après. 
Laisser refroidir le moteur avant d'intervenir.

Avec la machine en fonctionnement, contrôler les parties 
rotatives telles que: ventilateurs, courroies, poulies.
Ne pas déplacer les protections et les dispositifs de sécurité, 
sauf si strictement nécessaire, les remettre en place dès la fin 
des interventions de maintenance ou de réparation.

  

Ne pas ravitailler en carburant lorsque le moteur est en marche 
ou encore chaud. Ne pas fumer ou utiliser de flammes nues 
durant le ravitaillement.

Faire le plein de carburant uniquement en plein air ou dans 
des environnements bien aérés.
Éviter de renverser le carburant, surtout sur le moteur. Nettoyer 
et sécher les éventuelles dispersions avant de redémarrer la 
machine.

FUEL

Dévisser lentement le bouchon du réservoir de carburant et 
toujours le repositionner après le ravitaillement.
Ne pas remplir complètement le réservoir pour permettre 
l'expansion du carburant à l'intérieur.

Ne pas retirer le bouchon du radiateur quand le moteur tourne 
ou est encore chaud, le liquide de refroidissement pourrait 
éclabousser et provoquer de graves brûlures.

    

Ne jamais manipuler la batterie sans gants de protection, le 
liquide de la batterie contient de l'acide sulfurique très corrosif 
et dangereux.

Ne pas fumer, éviter les flammes nues et les étincelles près 
de la batterie, les vapeurs exhalées pourraient faire exploser 
la batterie.

REV.0-01/18
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2.5.3

NORMES DE SÉCURITÉ
MOTOSOUDEUSE

PRESCRIPTIONS ADDITIONNELLES POUR SOUDEUSES
Toucher des parties sous tension peut provoquer des chocs 
mortels ou de graves brûlures. L’électrode et le circuit 
opérationnel sont sous tension chaque fois que le groupe est 
activé.

Ne pas manipuler d’équipements électriques et/ou l’électrode 
en restant les pieds nus dans l’eau ou avec les mains, les 
pieds ou des vêtements mouillés.

Se protéger des éventuels chocs électriques en s’isolant du 
plan de travail et du sol. Utiliser des matériaux isolants non-
inflammables et secs, ou un tapis en caoutchouc sec  ou une 
table en bois sèche.

Les champs électromagnétiques peuvent affecter les 
stimulateurs cardiaques.
Les porteurs de pacemakers ne doivent pas s’approcher 
durant le soudage ou le décriquage. Consulter un médecin 
avant de s’approcher de tous les procédés de soudage liés à 
l’arc électrique.
Aspirer les fumées peut être dangereux pour la santé.
Maintenir la tête hors des fumées.

  

Utiliser une ventilation suffisante ou un aspirateur pour 
soudage afin d’éloigner les fumées et les gaz hors de la zone 
de respiration et de l’aire de travail.
Si la ventilation ou le respirateur semblent insuffisants, faire 
contrôler la qualité de l’air.
Les radiations de l’arc de soudage peuvent brûler les yeux et 
la peau.
Utiliser un masque de soudage approprié avec le filtre correct.

Durant le travail, protéger les yeux au moyen de lunettes à 
coques latérales et la tête avec un bonnet approprié. Si on 
travaille dans un environnement étroit et/ou en position 
inconfortable, protéger également les oreilles.

Porter une protection complète pour le corps. S’assurer que 
les vêtements et les gants en cuir ne soient pas imprégnés 
d’huile. Porter une chemise robuste et des protections pour 
les pantalons.

Le soudage peut provoquer des incendies ou des explosions.
Tenir à portée de main un extincteur pour intervenir en toute 
sécurité.

  

Garder le matériel inflammable éloigné des stations de 
soudage (pas moins de 10 mètres) et couvrir avec des 
protections non-inflammables.

Ne pas souder de récipients qui contiennent des matériaux 
inflammables (bouteilles, réservoirs ou conteneurs fermés). 
Dans le cas où il est nécessaire de souder, faire contrôler par 
du personnel qualifié (en plaçant de manière opportune la 
pièce) de façon à pouvoir agir en toute sécurité.

Les parties chaudes peuvent provoquer des brûlures 
dangereuses. Ne pas toucher les pièces soudées les mains 
nues. S’il fallait utiliser les mains, utiliser des outils appropriés 
et/ou des vêtements lourds et des gants pour les mains 
comme prévention des brûlures. Laisser refroidir les pièces 
soudées et la torche pendant une durée suffisante.

REV.0-01/18
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DESCRIPTION DE LA MACHINE 
REV.0-10/19

La motosoudeuse DSP 500 est un groupe qui assume la fonction de:
 a) source de courant pour le soudage à arc
 b) source de courant pour la génération auxiliaire.

Groupe destiné à usage industriel et professionnel, actionné par un moteur endothermique, la motosoudeuse se compose de 
différentes parties principales comme: le moteur, l’alternateur, les contrôles électriques et électroniques, la carrosserie ou une 
structure de protection.
Le montage est effectué sur une structure d’acier sur laquelle sont prévus des supports élastiques qui ont le but d’amortir les 
vibrations et éventuellement éliminer des résonnances qui produiraient du bruit.

BATTERIE

BASE/
RESERVOIR

ROLL-BAR

FILTRE
CARBURANT

OEILLET CENTRAL
DE LEVAGE

PRÉFILTRE 
CARBURANT

FILTRE
HUILE

NIVEAU CARBURANT

BOUCHON
REMPLISSAGE LIQUIDE
DE REFROIDISS

FILTRE 
AIR

JAUGE NIVEAU 
HUILE MOTEUR

ALTERNATEUR

PANNEAUX
FRONTAL

AUVENT

MOTEUR

BOUCHON 
RÉSERVOIR

BOUCHON REMPLISSAGE 
HUILE MOTEUR

SILENCIEUX
D’ÉCHAPPEMENT

BOUCHON DÉCHARGE 
HUILE MOTEUR 

12



0.1
ENREGISTREMENT DES DONNEES

REV.0-02/17

Le manuel représente la gamme de machines figurant sur la couverture.
Afin de faciliter la recherche des pièces de rechange et d’autres informations concernant la machine achetée il faut enregistrer 
certaines données.

Veuillez écrire ce qui est demandé dans les cases sur le côté:
1. Modèle de la machine
2. Numéro de série de la machine
3. Numéro de série du moteur
4. Nom du revendeur où la machine a été achetée
5. Adresse du revendeur
6. Numéro de téléphone du revendeur
7. Date d’achat de la machine
8. Notes

ENREGISTREMENT DES DONNEES

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.
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+	 S’assurer que les dispositif préposés au levage soient: 
correctement fixés, adaptés au chargement de la machine 
emballée et conformes au vigente spécifique normatif.

 A  la réception de la marchandise s’assurer que le produit 
n’a pas subi de dommages pendant le transport; qu’il n’y 
a pas eu de manipulation ou d’enlèvement de pièces 
contenues dans l’emballage ou de l’appareil.

 Si l’on trouvait des dommages, manipulations ou enlèv-
ements de pièces (enveloppes, livrets, etc.), nous vous 
recommandons de le communiquer immédiatement à notre 
Service AssistanceTechnique.

Pour l’élimination des matériaux utilisés pour l’em-
ballage, l’usager devra s’en tenir aux normes en 
vigueur dans son pays.

1) Sortir la machine (C) de l’emballage d’expédition. Enlever 
de l’enveloppe (A) le manuel d’emploi et entretien (B).

2) Lire: le manuel emploi et entretien (B), les plaquettes 
appliquées sur la machine, la plaque des données.

2

B

A1

C

NOTE!

REV.1-02/04
M
3

DÉSEMBALLAGE DE LA MACHINE
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Précautions générales Pour le transPort et 
la manutention de la machine

Pour limiter au maximum les dangers issus de la manutention 
d’un groupe électrogène, il est important de suivre scrupuleu-
sement les recommandations indiquées ci-dessous:

•	 Le transport doit toujours avoir lieu lorsque le moteur est 
éteint, lorsque les câbles électriques sont débranchés, lor-
sque la batterie de mise en marche est débranchée et que 
le réservoir à carburant est vide. 

•	 Une attention particulière doit être prêtée aux groupes 
électrogènes dans la version SKID (sans capotage) qui 
possèdent des parties très délicates non protégées contre 
les chocs (pompe à injection, régulateur de vitesses, radia-
teur, branchements et équipements du tableau électrique).

•	 Les groupes électrogènes doivent être protégés contre les 
intempéries pendant le transport et chacune des parties 
doit être couverte, notamment les parties électriques (alter-
nateur et tableau). 

•	 Certaines parties du moteur restent chaudes même après 
l’extinction de ce dernier. Il est par conséquent obligatoire, 
afin	d’éviter	le	risque	d’incendie,	d’attendre	que	le	moteur	
soit froid avant de couvrir lesdites parties. 

•	 Libérer l’aire de manutention d’éventuels obstacles et de 
tout le personnel non nécessaire. 

•	 Toujours utiliser des dispositifs de levage opportunément 
dimensionnés	et	contrôlés	par	des	organismes	certifiés.	Il	
est	 interdit	 de	 fixer	 sur	 le	 châssis	du	groupe	électrogène	
des	objets	ou	des	accessoires	qui	modifieraient	le	poids	ou	
le barycentre de la machine et qui soumettraient les points 
de levage à des sollicitations non prévues. 

•	 Ne pas soumettre le groupe électrogène ainsi que les di-
spositifs de levage utilisés à des mouvements brusques ou 
à des onduleurs qui transmettent à la structure des sollici-
tations dynamiques. 

•	 Ne pas soulever le groupe électrogène à des hauteurs 
supérieures à celles strictement nécessaires.

•	 Le transport de tableaux de commande, manuels ou auto-
matiques, séparés de la machine, doit être effectué avec 
une	 attention	 particulière	 afin	 d’éviter	 d’endommager	 les	
équipements contenus à l’intérieur du tableau ainsi que les 
instruments positionnés sur le panneau frontal.

•	 Afin	d’accéder	aux	points	d’ancrage	situés	sur	le	toit	de	la	
machine, utiliser exclusivement des échelles homologuées 
ou soutenues par un second opérateur. Monter en utilisant 
des	chaussures	antidérapantes	spécifiques.

attention
durant les phases de manutention d’un groupe, il est 
fondamental de prêter la plus grande attention. toutes 
les opérations de manutention doivent être effectuées 
par un personnel qualifié.
compte tenu des caractéristiques de poids et d’encom-
brement du groupe électrogène, une erreur commise en 
phase de manutention de la machine peut conduire à 
de très graves dommages au niveau du groupe élec-
trogène et des personnes présentes.

modalités de manutention 
Les groupes électrogènes sont levés suivant des modalités 
différentes	en	 fonction	de	 leur	configuration.	Les	principales	
modalités de manutention sont décrites ci-dessous.
manutention au moyen d’un chariot élévateur  
Lorsque le levage est effectué à l’aide d’un chariot élévateur, 
il est obligatoire de positionner le châssis latéralement et de 
laisser dépasser les fourches de part et d’autre, en les élargis-
sant	le	plus	possible	du	point	central	afin	de	répartir	le	poids,	
tout en maintenant le groupe électrogène horizontal. 
Des adhésifs sur l’embase indiquent le positionnement correct 
des fourches du chariot élévateur.

!

manutention au moyen de cordages ou de 
chaînes
Lorsque le levage est effectué à l’aide de cordages et/ou de 
chaînes, il est obligatoire d’utiliser des équipements contrôlés 
périodiquement	 par	 des	 organismes	 certifiés.	 Accrocher	 les	
cordages exclusivement aux endroits prévus pour cette utili-
sation et signalés par les adhésifs. 
Pour une manutention correcte:
•	 NE PAS lever le groupe électrogène en accrochant des 

cordages aux œillets situés sur le corps du moteur ou de 
l’alternateur (ceux-ci servent uniquement pour le levage 
des différents composants).

•	 NE PAS effectuer de mouvements brusques ou ondula-
toires pouvant transmettre à la structure des sollicitations 
dynamiques prolongées 

•	 NE PAS laisser le groupe électrogène suspendu pendant 
des périodes supérieures à celles indispensables à la ma-
nutention. 

•	 Utiliser tous les points d’accrochage prévus.
•	 Utiliser des cordages et/ou des chaînes de longueur identi-

que de sorte que la charge soit répartie uniformément.

REV.0-06/10
M

4.2
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manutention au moyen d’un chariot à remorqua-
ge

Les chariots à remorquage doivent être utilisés exclusivement 
pour la manutention du groupe électrogène pour lequel ils ont 
été dimensionnés.

chariot à remorquage raPide ctv:  

attention
ne Pas tracter le groupe électrogène manuellement 
ou en le remorquant à des véhicules sans le chariot à 
remorquage prévu.

!

Il est réalisé en fournissant un chariot standard destiné à des 
usages	génériques	sur	lequel	est	fixé	le	groupe	électrogène.
Il est homologable pour le transport sur voie publique après 
l’obtention, auprès des organismes compétents, des auto-
risations nécessaires. La vitesse maximale autorisée est de 
80 km/h et la législation en vigueur dans le lieu d’utilisation 
relative au transport sur route doit, dans tous les cas, être re-
spectée. 

manutention au moyen de cordages ou de chaînes

chariot à remorquage lent ctl: 

Ce type de chariot est réalisé avec la caractéristique d’être 
relié au châssis du groupe électrogène. Il n’est pas utilisable 
pour le remorquage sur voie publique et n’est donc utilisable 
que dans des aires privées délimitées.  
La vitesse maximale autorisée est de 40 km/h sur surfaces 
lisses (asphalte, ciment) et la législation en vigueur dans le lieu 
d’utilisation doit, dans tous les cas, être respectée. 
Pour tous les types de remorquage, les indications suivantes 
sont valables : 
•	 NE PAS stationner le chariot à remorquage contenant le 

groupe 
•	 Sur des plans inclinés.  
•	 Pour le stationnement, insérer le frein à main et/ou les sa-

bots de sécurité.  
•	 NE PAS tracter le chariot sur une route fortement acci-

dentée et disjointe.

transPort de la machine au moyen de véhicu-
les automobiles
Il	est	fondamental	de	réaliser	une	fixation	adaptée	du	groupe	
électrogène à l’aide de courroies prévues à cet effet durant le 
transport sur véhicules automobiles, évitant ainsi les chocs ou 
les secousses inattendues pouvant provoquer des dommages 
au niveau du châssis et du moteur ou, pire encore, la perte ou 
le renversement du chargement. Le transporteur a l’obligation 
de toujours respecter le code de la route en vigueur dans le 
lieu de transport. 

OK

REV.0-06/10
M

4.2.1

TransporT eT DepLaCeMenT
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INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALACIÓN - LUFTZIRKULATION
INSTALAÇÃO - УСТАНОВКА - INSTALLATIE

REV.0-10/19
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POSITIONNEMENT

ATTENTION
Cet appareil est conçu pour une utilisation en 
extérieur. Il peut être laissé à l'extérieur, mais 
il ne doit pas être utilisé à l'extérieur pendant la 
précipitation à moins qu'il ne soit correctement 
réparé.

!

M
2.6

INSTRUCTIONS POUR L‘INSTALLATION
MOTOSOUDEUSE

REV.0-09/18

DANGER
La machine doit être placée de sorte que les gaz d’échap-
pement se dispersent dans l’air sans être inhalés par des 
personnes ou des êtres vivants. 
Les gaz d’échappement d’un moteur contiennent du mo-
noxyde de carbone. Ladite substance nuit à la santé et, 
dans une concentration élevée, peut causer une intoxication 
ou un décès. 
Les normes en vigueur dans le lieu de l’installation doivent 
dans tous les cas être respectées.

!

ATTENTION
La machine doit être placée à une distance de sécurité ap-
propriée par rapport aux dépôts de carburant, au matériel 
inflammable (chiffons, papier, etc.) et aux substances chimi-
ques : les précautions adoptées devront être celles prévues 
par les autorités compétentes. Pour limiter les situations po-
tentiellement dangereuses, isoler la zone située à proximité 
du groupe électrogène, en interdisant ainsi aux personnes 
non autorisées de s’en approcher. Même si les machines 
produites sont conformes à la norme sur la compatibilité 
électromagnétique, il est conseillé de NE PAS installer le 
groupe électrogène près d’appareillages influençables par 
la présence de champs magnétiques.

!

Placez toujours la machine sur une 
surface plane et solide qui n'est 
pas soumise à l'affaissement afin 
d'éviter le basculement, le glisse-
ment ou la chute pendant le fon-
ctionnement.
Évitez d'utiliser la machine sur un 

terrain présentant une pente supérieure à 10 °.

FIXATION
Il est recommandé de fixer le groupe élec-
trogène à des plates-formes d’une rigidité suf-
fisante, isolées des vibrations vers d’autres 
structures, et avec une masse équivalente à 
trois fois au moins la masse du groupe élec-
trogène: cela garantit une absorption appro-
priée des vibrations produites par la machine.
Si cela n’est pas possible, il est obligatoire de 
s’assurer que la machine ne subit pas de dépla-

cements ou de translations, durant  le fonctionnement, dus 
aux vibrations transmises au châssis. Prenez les précautions 
nécessaires en bloquant la machine avec des outils et / ou 
des appareils appropriés.

DEPLACEMENT DE LA MACHINE

À chaque changement, 
vérifiez que le moteur est 
éteint, qu'il n'y a pas de 
connexions avec des câ-
bles qui empêchent ce 
mouvement.

INSTALLATION SUR LE VÉHICULE
La répartition de la charge incorrecte peut 
provoquer une instabilité du véhicule et 
des anomalies dans les pneus et d'au-
tres composants. Pour le transport de 
cet équipement, utilisez uniquement des 
véhicules efficaces conçus pour transpor-
ter ces charges.

Répartissez, équilibrez et fixez les charges de sorte que le 
véhicule soit stable dans ses conditions d'utilisation. Ne 
dépassez pas les capacités maximales prévues pour des 
composants tels que des suspensions, des essieux et des 
pneus. Placez la base de l'appareil sur le plancher ou le cadre 
en métal du véhicule. Observer les instructions du fabricant 
du véhicule.

AVIS POUR L'INSTALLATION AVANT USAGE
L'utilisateur d'une installation de soudage est responsable 
des mesures de sécurité pour le personnel qui travaille 
avecle système ou à proximité de celui-ci.

Avant de procéder à l’installation de la machine, lisez attenti-
vement les consignes de sécurité contenues dans ce manuel, 
au chapitre NORMES DE SÉCURITÉ M2.5.

En particulier, nous rappelons que:
- toutes les opérations d'installation doivent être effectuées par 

du personnel autorisé et qualifié;
- pendant les opérations, porter un équipement de protection 

individuelle (EPI): chaussures, gants, casque, etc.

18
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COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE (EMC)

SOUDEURS
REV.0-01/18

Cet équipement est construit conformément à la norme CEI-
EN 60974-10. Il doit être installé et utilisé conformément 
aux dispositions suivantes pour assurer la compatibilité 
électromagnétique. Les limites requises par la norme CEI-
EN 60974-10 peuvent ne pas être suffisantes pour éliminer 
complètement les interférences lorsque l'équipement 
concerné est à proximité immédiate ou présente un degré 
élevé de sensibilité. Dans ce cas, d'autres mesures peuvent 
être nécessaires pour réduire davantage les interférences.

ATTENTION
Cet équipement de classe A n'est pas destiné à être utilisé 
dans des zones résidentielles où l'électricité est fournie par 
le système d'alimentation public à basse tension. Il peut y 
avoir des difficultés potentielles pour assurer la compatibilité 
électromagnétique dans ces zones en raison d'interférences 
conduites telles que le bruit rayonné.

!

INSTALLATION ET USAGE

L'utilisateur est responsable de l'installation et de l'utilisation de 
l'équipement de soudage à arc conformément aux instructions 
du fabricant. 
Si des perturbations électromagnétiques sont détectées, il 
est de la responsabilité de l'utilisateur de résoudre la situation 
avec l'assistance technique du fabricant. Dans certains cas, 
cette action corrective peut être aussi simple que la mise à la 
terre du circuit de soudage (voir remarque).
Dans d'autres cas, cela pourrait impliquer la construction d'un 
écran électromagnétique qui renferme la soudeuse et le poste 
de travail et l'application de filtres. 
Dans tous les cas, les perturbations électromagnétiques 
doivent être réduites de manière à ne plus gêner.

REMARQUE: Le circuit de soudage peut être connecté ou non 
à la terre pour des raisons de sécurité. La modification des 
dispositions de mise à la terre ne doit être autorisée que par 
une personne compétente pour évaluer si les modifications 
augmenteront le risque de blessure, par exemple en autorisant 
des chemins de retour parallèles du courant de soudage, 
pouvant endommager les circuits de mise à la terre de l'autre 
appareil. 
D'autres indications sont fournies par la norme CEI/TS 620812.

ÉVALUATION DE LA ZONE
Avant d'installer la soudeuse, l'utilisateur doit effectuer une 
évaluation des problèmes électromagnétiques potentiels 
qui pourraient survenir dans la zone environnante. Les 
informations suivantes doivent être prises en compte:
A) Autres câbles d'alimentation, câbles de commande, câbles 

de signal et de téléphone, au-dessus, en dessous et à côté 
de la soudeuse

B) Émetteurs et récepteurs de radio et de télévision;
C) Ordinateurs et autres équipements de contrôle;
D) Équipements critiques pour la sécurité, par exemple la 

protection des équipements industriels;
E) La santé des personnes environnantes, par exemple 

l'utilisation de pacemaker et d'appareils auditifs;
F) Équipements utilisés pour l'étalonnage ou la mesure;
G) Immunité des autres équipements dans l'environnement. 

L'utilisateur doit s'assurer que les autres équipements 
utilisés dans l'environnement sont compatibles. Cela peut 
nécessiter des mesures de protection supplémentaires;

H) La durée quotidienne des opérations de soudage ou des 
autres activités à effectuer.

La dimension de la zone environnante à considérer dépendra 
de la structure du bâtiment et des autres activités en cours. 
La zone environnante peut s'étendre au-delà des locaux eux-
mêmes.

MÉTHODES POUR RÉDUIRE LES ÉMISSIONS

MAINTENANCE DE LA SOUDEUSE
La soudeuse doit être régulièrement entretenue selon les 
recommandations du fabricant. Toutes les portes d'accès et de 
service et les couvercles doivent être fermés et correctement 
fixés lorsque la soudeuse est en marche. La soudeuse ne doit 
en aucun cas être modifiée, à l'exception des modifications et 
réglages indiqués dans les instructions du fabricant.

CÂBLES DE SOUDAGE
Les câbles de soudage doivent être aussi courts que possible 
et doivent être placés ensemble, disposés au niveau du sol.

CONNEXION ÉQUIPOTENTIELLE
Il est nécessaire de prendre en compte toutes les connexions 
équipotentielles de tous les objets métalliques dans la zone 
environnante. Cependant, des objets métalliques attachés à 
la pièce à usiner augmentent le risque que l'opérateur puisse 
recevoir un choc électrique en touchant ces objets métalliques 
et l'électrode en même temps. L'opérateur doit être isolé de 
tous ces objets métalliques connectés.

MISE À LA TERRE DE LA PIÈCE
Lorsque la pièce n'est pas connectée à la terre pour des 
raisons de sécurité électrique, ni connectée à la terre en 
raison de sa taille et de sa position, par exemple la coque 
d'un navire ou une construction en acier, une mise à la terre 
de la pièce peut réduire, dans certains cas mais pas tous, les 
émissions électromagnétiques. Des précautions doivent être 
prises pour éviter que la mise à la terre de la pièce n'augmente 
le risque de blessures pour les utilisateurs ou n'endommage 
d'autres équipements électriques. Si nécessaire, la connexion 
de la pièce à la terre doit être effectuée par une connexion 
directe, dans certains pays où la connexion directe n'est pas 
autorisée, la connexion doit être faite avec un condensateur 
de capacité et de caractéristiques appropriées sélectionné 
selon les réglementations nationales.

BLINDAGE ET PROTECTIONS
Le blindage et la protection sélective d'autres câbles et 
équipements dans la zone environnante peuvent réduire les 
problèmes d'interférence. Le blindage de toute la zone de 
soudage pour des applications spéciales peut être pris en 
considération.
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LUBRIFIANT

HUILE  RECOMMANDE
Faire référence au manuel d'instruction du moteur pour les 
viscosités recommandées.

RAVITAILLEMENT ET CONTRÔLE
Effectuer le ravitaillement et les contrôles avec lemoteur en 
étage.
1. Enlever le bouchon chargement huile (24)
2.  Verser l'huile et remettre le bouchon
3. Contrôler le niveau avec la petite tige spéciale, (23), le 

niveau doit être compris entre les encoches de minimum 
et maximum.

BATTERIE SANS ENTRETIEN

La batterie de démarrage est fournie déjà chargée et 
prête à l’emploi.
Avant du démarrage du groupe élec-
trogène relier le câble + (positif) au pôle 
+ de la batterie en serrant bien le borne.
Sur la batterie avec indicateur optical 
contrôler l’état de la batterie de la couleur 
du voyant qui se trouve dans la partie 

supérieure.
- Couleur Verte: Batterie OK
- Couleur noire: Batterie être rechargé
- Couleur blanche: Batterie être remplacé
NE PAS OUVRIR LA BATTERIE

ATTENTION
Eteindre le moteur pendant le ravitaillement. Ne 
pas fumer ou utiliser flammes libres pendant les 
opérations de ravitaillement afin d'éviter explo-
sions ou incendies. Les vapeurs de combustible 
sont hautement toxiques, effectuer les opérations 
seulement en plein air ou en milieux bien ventilés. 
Éviter de renverser le combustible. Nettoyer 
éventuelles dispersions avant de demarrer le 
moteur.

!

ATTENTION
Il est dangereux d'introduire trop d'huile dans le moteur 
parce que sa combustion peut provoquer une augmentation 
brusque de la vitesse' de rotation.

!

REV.3-10/19
M
20

PREPARATION DE LA MACHINE
(MOTEUR DIESEL)

REFROIDISSEMENT PAR LIQUIDE

Remplir le réservoir avec gasoil de bonne qualité, comme, par 
exemple, ce du type automobile.
Pour d'autres détails sur la typologie de gasoil à utiliser, voir le 
manuel moteur en dotation.
Ne pas remplir complètement le réservoir, laisser une place 
d'environ 10 mm, entre le niveau du carburant et le côté 
supérieur du réservoir, pour permettre l'expansion.
En conditions de températures ambiantes rigides utiliser des 
gasoils d'hiver spéciaux ou ajouter des additifs spécifiques pour 
éviter la formation de pa-raffine.

CARBURANT

FILTRE AIR

Vérifier que le filtre air à sec soit installé correctement et qu'il n'y 
ait pas autour pertes au même qu'ils pourraient provoquer des 
infiltrations d'air pas filtrée à l'intérieur du moteur.

LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT

ATTENTION
Ne pas enlever le bouchon du radiateur avec mo-
teur en mouvement ou encore chaud, le liquide 
de refroidissement pourrait sortir avec force et 
causer brûlures graves. Enlever le bouchon avec 
beaucoup de précaution.

!

Enlever le bouchon et verser le liquide de refroidissement dans 
le radiateur, la quantité et la composition du liquide de refroi-
dissement sont indiqués dans le manuel d'usage du moteur, 
remettre le bouchon en s'assurant qu'il soit fermé parfaitement. 
Après les opérations de charge faire tourner le moteur pour une 
brève période et contrôler le niveau, il pourrait être diminué à 
cause de bulles d'air présentes dans le circuit de refroidisse-
ment, rétablir le niveau avec l'eau.
Pour la substitution du liquide de refroidissement suivre les 
opérations indiquées dans le manuel d'usage du moteur.

ATTENTION

Le remplissement du liquide réfrigérateur à l’usine est effectué 
avec AGIP ANTIFREEZE EXTRA.

Nous suggérons d’utiliser ce même type de liquide pendant 
toute la vie du moteur, puisque l’usage d’un différent produit 
demanderait un nettoyage complet du réservoir et des tuyaux, 
ce qui est difficile à exécuter.
Le danger est représenté  par la possibilité d’occlusion a cause 
de différent types d’ additives mélangés ensemble, chacun avec 
sa propre viscosité.

ATTENTION
Il serait souhaitable que le raccordement aux équipements 
utilisateurs soit effectué par un électricien qualifié, capable 
d'effectuer le travail conformément aux normes en vigueur 
sur le site d'installation.

!

CONNEXIONS ÉLECTRIQUES

Le raccordement électrique à l'équipement utilisateur est, cer-
tainement, l'une des interventions les plus importantes dans 
l'étape qui précède l'utilisation: du bon raccordement dépend 
la sécurité et l'efficacité du groupe électrogène et de l'équipe-
ment utilisateur lui-même.

Avant de brancher l'équipement utilisateur, vérifier toujours:
• que les câbles de raccordement entre le groupe élec-

trogène et l'équipement utilisateur sont conformes aux ten-
sions produites et aux normes locales;

• que le type de câble, la section et la longueur ont bien été 
évalués en fonction des conditions environnementales d'in-
stallation et des réglementations en vigueur;

• que la connexion à la terre est efficace. Le dispositif 
différentiel ne fonctionne que si c'est le cas;

• que l'ordre cyclique des phases correspond bien aux exi-
gences de l'équipement utilisateur et qu'aucune des pha-
ses n'a été connectée au neutre, de façon erronée.

20



14
/1

0/
13

  M
es

sa
 a

 T
er

ra
_F

R

FR
AN

CA
IS

FRANCAIS
REV.0-10/16

MISE A TERRE

MISE À TERRE SANS INTERRUPTEUR DIFFÉRENTIEL

La protection contre les décharges électriques provenant de 
contacts indirects est assurée par la protection par «séparation 
électrique» avec liaison équipotentielle entre toutes les masses 
du groupe électrogène.

Le générateur N’EST PAS doté d’interrupteur différentiel car 
ses enroulements ne sont pas raccordés à la masse ; par 
conséquent, la machine NE DOIT PAS être intentionnellement 
raccordée à un système de mise à la terre.

La limitation de l’extension du circuit électrique est fondamen-
tale pour la sécurité, il est donc conseillé de ne pas alimenter 
des installations ayant une longueur supérieure à 200 mètres.
Il est important que les câbles d’alimentation des appareils so-
ient pourvus du conducteur de protection, du câble jaune-vert, 
de façon à garantir la liaison équipotentielle entre la masse 
des appareils et la masse de la machine ; cette disposition 
n’est pas valable pour les appareils à double isolation ou avec 
isolation renforcée identifiables par le symbole . Les câbles 
doivent être adaptés à l’environnement dans lequel on opère. 
Nous rappelons qu’avec des températures inférieures à 5°C, 
les câbles en PVC deviennent rigides et l’isolation en PVC a 
tendance à se couper au premier pli.

La protection par séparation électrique N’est plus adaptée si la 
machine est destinée à alimenter des installations complexes 
ou situées dans des milieux particuliers où subsiste un risque 
majeur de décharge électrique.

Dans ces cas, il est nécessaire d’adopter les mesures de sécu-
rité électrique prévues par les normes en vigueur.

Par EXEMPLE, il est possible d’installer un interrupteur différen-
tiel à haute sensibilité, 30 mA et de raccorder le Neutre du 
générateur à la masse; cette opération doit être effectuée par un 
électricien qualifié ou auprès d’un centre d’assistance autorisé.
La mise à la terre du groupe électrogène est alors obligatoire 
pour assurer la protection contre les contacts indirects de la 
part de l’interrupteur différentiel. 

Raccorder le générateur à un système de mise à la terre au 
moyen d’un câble d’efficacité sûre en utilisant la borne de mise 
à la terre (12) présente sur la machine.

MISE À TERRE AVEC INTERRUPTEUR DIFFÉRENTIEL

Le branchement à terre est obligatoire pour tous les modèles 
équipés d’interrupteur différentiel (sauvevie).
Dans ces groupes le centre étoilé du groupe est généralement 
relié à la masse de la machine, adoptant le système de distri-
bution TN ou TT; l’interrupteur différentiel garantit la protection 
contre les contacts indirects.

Dans le cas d’alimentation d’installations complexes qui néces-
sitent ou adoptent d’autres dispositifs de protection électrique, 
on doit vérifier la coordination entre les protections.

Utiliser pour le branchement à terre la borne (12); s’en tenir 
aux normes locales et/ou en vigueur en matière d’installation 
et sécurité électrique.

MISE À TERRE AVEC ISOMÈTRE 

Les machines équipées de Contrôle d’Isolement permettent de 
pas connecter intentionnellement la borne de terre PE (12) à 
un équipement de terre.
Situé à l’avant de la machine, la fonction du Contrôle d’Isolement 
est de surveiller, constamment, l’isolement des parties actives 
vers la masse.
Si la résistance d’isolement est inférieure à la valeur de panne 
établie, le Contrôle d’Isolement interrompra l’alimentation des 
équipements connectés.
Il est important que les câbles d’alimentation des équipements 
soient équipés d’un conducteur de protection (câble jaune-
vert), afin d’assurer le raccordement équipotentiel entre toutes 
les masses des équipements et la masse de la machine; cette
dernière disposition n’est pas valable pour les équipements à 
double isolement ou avec isolement renforcé.

NOTE: Il est toutefois possible de connecter la borne PE (12) 
au propre équipement de mise à la terre. Dans ce cas, il faut 
réaliser une installation de type IT, c’est à dire avec les parties 
actives isolées de terre et les masses connectées à terre.
Le Contrôle d’Isolement, dans ce cas, contrôlera la résistance 
d’isolation des parties actives à la fois vers la masse et vers 
la terre.
Comme par exemple, l’isolement des câbles d’alimentation 
vers la terre.
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DEMARRAGE ET ARRET

RGK420SA
REV.0-05/19

contrôler journellement

NOTA BENE
Ne pas changer les conditions primaires de réglage et ne pas
manipuler les parties scellées.

!

Le démarrage et l’arrêt du moteur s’effec-
tuentdirectement sur la unité de commande 
et decontrôle RGK420SA.
Consulter le manuel d’instruction de la unité
pour une compréhension complète de ses 
performances. 

TEMPERATURE TEMPS

≤ - 20° C 5 min.
da - 20° C a -10°C 2 min.
da - 10° C a -5°C 1 min.

≥ 5° C 20 sec.

DEMARRAGE

Lors du démarrage du générateur, le circuit 
de soudure est immédiatement opérationnel, 
c’est-à-dire sous tension.
Vérifier l’absence de tout contact électrique 
inapproprié entre les divers éléments du 
circuit extérieur de soudure (électrode, pince 
porte-électrode, pièce de travail, etc…).

Vérifier que les fiches des charges soient 
débranchées ou que l’interrupteur général 
de la machine est ouvert (levier vers le bas), 
de façon à assurer le démarrage du moteur
sans introduction de charges.

ARRET

Pour un arrêt en conditions normales, 
effectuer la procdure suivante:          
Interrompre la procédure de soudure en 
cours;
Interrompre la fourniture de génération 
auxiliaire c.a. en sectionnant les charges 
ou bien en ouvrant le disjoncteur general.
Laisser tourner le moteur sans charge 
pendant quelques minutes.
Mettre au minimum le nombre de tours 
du moteur; le sélecteur AUTOIDLE (I8) 
(si prévu) en position AUTOIDLE ou la 

Pour allumer l'unité de commande, avec la tension de la 
batterie présente sur les bornes, tournez la clé avant sur ON. 
L'appareil s'allume et effectue un test de l'écran, montrant 
également le modèle et la révision. Avec l'appareil sous 
tension et avant de démarrer le moteur, les icônes de pression 
/ température / chargeur de batterie indiquent l'état des capteurs 
correspondants.

Pour démarrer le moteur, appuyez sur le bouton START pendant 
1 s. Le contrôleur exécute la procédure de démarrage du moteur 
en effectuant une seule tentative de démarrage. Si la tentative 
échoue, vous devez la répéter, appuyez à nouveau sur START.

Nous rappelons que les machines avec autoidle, quand le 
déviateur est placé sur “autoidle”, resteront au minimum de 
nombre de tours si aucun chargement ne sera prélevé. En 
prélevant automatiquement de la puissance, le nombre de tours 
du moteur monte à sa valeur nominale ainsi que la tension de 
l’alternateur. Au contraire, en mettant le déviateur autoidle sur
“max” le moteur monte tout de suite au nombre de tours nominal 
ainsi que la tension de l’alternateur. 
Pour les machines avec accélérateur manuel, il faudra procéder 
manuellement pour accélérer le moteur afin d’ avoir la tension 
nominale.

Il est recommandé de démarrer au régime moteur minimum 
en positionnant la commande d'accélérateur (16) en position 
minimum ou le sélecteur AUTOIDLE (I8) (si prévu) en position 
AUTOIDLE. 

Démarrage à basses températures.
Le moteur présente normalement une bonne qualité de 
démarrage jusqu’à températures de -10°C,. Pour un démarrage 
et un fonctionnement à des températures inférieures, consulter 
le manuel d’instruction du moteur ou contacter notre Service
Assistance Technique. 

commande d'accélérateur (16) en position minimum. Pour 
arrêter le moteur, tournez la clé sur OFF. Le contrôleur exécute 
la procédure d'arrêt du moteur après un cycle de refroidissement 
potentiel. À la fin, le contrôleur s'éteint. La clé peut être retirée 
dans cette position.

ARRET D’URGENCE
Pour arrêter le groupe dans une situation de 
danger appuyer sur le bouton stop d’urgence 
(L5).

Pour rétablir la fonctionnalité du poussoir, le 
tourner dans le sens horaire

Après le démarrage laisser tourner le moteur pendant quelques 
minutes avant d’alimenter les appareil. Voir tableau.
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COMANDI - CONTROLS - COMMANDES
MANDOS - BEDIENELEMENTE - COMANDOS

СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ - BEDIENING

REV.1-10/20

10

15
I2

D-Z2

59A

L5

9

15

59C

Q7

T

X1

V4
(PL Version)

I3

O8

AA

R3

12

Pos. Descrizione Description Description Referenzliste
9 Presa di saldatura ( + ) Welding socket ( + ) Prise de soudage ( + ) Schweißbuchse ( + )
10 Presa di saldatura ( - ) Welding socket ( - ) Prise de soudage ( - ) Schweißbuchse ( - )
12 Presa di messa a terra Earth terminal Prise de mise à terre Erdanschluss
15 Presa di corrente in c.a. A.C. socket Prises de courant en c.a. Steckdose AC

59A Protezione termica motore Engine thermal protection Protection thermique moteur Thermoschutz Motor
59C Protezione termica alim. trainafilo 

42V
Supply therm.switch wire feeder 
42V

Protection thermique alimentation 
42V fil

Thermoschutz 42V Drahtvorschub

AA Unità controllo motore "RGK 
420SA"

Engine control unit "RGK 420SA" Protection moteur "RGK 420SA" Motorschutz "RGK 420SA"

D Interruttore differenziale (30 mA) Ground fault interrupter ( 30 mA ) lnterrupteur différentiel (30mA) FI-Schalter ( 30 mA ) GFI
I2 Presa di corrente 48V (c.a.) 48V A.C. socket Prise de soudage 48V (c.a.) Steckdose 48V AC
I3 Commut. riduzione scala saldatura Welding scale switch Commutateur échelle soudage Bereichsschalter Schweißstrom
L5 Pulsante stop emergenza Emergency button Bouton d’urgence Notschalter
O8 Scheda strumenti V/A digitale 

scheda LED VRD
V/A digital instruments and led 
VRD PCB

Fiche instruments V/A numérique 
LED VRD

Steuerung V/A LED-Digitalkarte 
VRD

Q7 Selettore modalità saldatura Welding selector mode Sélecteur madalité soudage Schweissschalter
R3 Avvisatore acustico Siren Avertisseur sonore Hupe
T Regolatore corrente di saldatura Welding current regulator Régulateur courant soudage Schweißstromregler

V4 Comando invertitore polarità Polarity inverter control Commande inverseur polarité Polwendeschalter
Z2 Interruttore magnetotermico Thermal-magnetic circuit breaker lnterrupteur magnétothermique Thermomagnetschalter
X1 Presa per comando a distanza Remote control socket Prise pour télécommande Steckdose Fernbedienung
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DESCRIPTION COMMANDES
REV.0-10/19

Pos. Description Function
9 Prise de soudage (+) Prises de raccordement câbles desoudure
10 Prise de soudage (-) Prises de raccordement câbles desoudure

WDC

Q7 Sélecteur de mode de soudage Permet de choisir entre les modes de soudage : TIG/CC - STICK/CW - WIRE
T Régulateur courant soudage Il permet le réglage du courant de sortie de soudure
I3 Commutateur de réduction d'échelle 

de soudage
Placé sur 50%, il limite la valeur maximale du régulateur de courant de soudage (T), permettant 
ainsi une régulation plus précise du courant de soudage.

V4 Commande inverseur polarité Positionné sur "-" elle invertit la polarité aux prises de soudure (PL Version).
X1 Prise pour télécommande Connecteur multiple de connexion commande à distance

O8 Fiche instruments V/A numérique 
LED VRD

Affiche le courant et la tension de soudage.

59C Protection thermique de l'alimenta-
tion 42V du dividoir

Protection contre les surintensités et les courts-circuits du dévidoir

AA Protection moteur "RGK 420SA" • Démarrage et arrêt de la machine
• Niveau de carburant 
• Compteur d'heures
• Tension de la batterie
• Vitesse du moteur
• Tension chaînée et de phase
• Fréquence
• Gestion des alarmes de la machine avec textes et icônes sur l'écran
• Entretien
• Textes pour les paramètres et les alarmes en 5 langues  (EN - IT - FR - ES - DE)

59A Protection thermique moteur Protection en cas de courant excessif ou de court circuit du système électrique du moteur.
R3 Avertisseur sonore Signal acoustique pour alarmes du poste
L5 Bouton d’urgence Appuyer le bouton en cas d'urgence. Arrêt immédiat du GE.
15 Prises de courant en c.a. Prises AUX pour brancher le charge.
I2 Prise de courant 48V (c.a.) Prise de connexion du circuit 48V
D lnterrupteur différentiel (30mA) Protection  des dispositifs éléctriques par rapports aux contacts accidentels, systémes TN et 

TT (neutral branché au bati).
Z2 lnterrupteur magnétothermique Protège le système connecté aux prises des surintensités et des courts-circuits.
12 Prise de mise à terre Point de connection du poste au bati.
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UTILISATION COMME SOUDEUSE
REV.0-10/19

Le symbole (norme EN 60974-1 - prescription de sécu-
rité pour les appareils de suodage à arc) indique que 
la génératrice de courant est construite pour utilisation 
en milieux à risque accru de secousses électriques.

CONNEXION CABLES DE SOUDAGE

S’assurer de l’efficience du branchement de terre (12) (Lorsque
la connexion est prévu et réalisé). Sur ce point, voir page MISE 
A TERRE.

ATTENTION
Les prises de courant, après le démarrage de la machine,
même sans câbles insérés, sont en tension.

!

ATTENTION
Pour réduire le risque d’interférences électromagnétiques, 
utiliser la longueur minimum de câbles de soudage et les 
tenir proches et en bas (ex. sur le sol). Effectuer les opéra-
tions de soudage loin de tout appareil électronique sensible. 
S’assurer que le groupe soit relié à terre (voir M 20). Au cas 
où l’interférence continuerait à se produire, adopter d’autres 
mesures telles que: déplacer le groupe, utiliser des câbles 
à écran, des filtres de ligne, isoler toute la zone de travail.
Au cas où les opérations mentionnées ci-dessus ne sera-
ient pas suffisantes, consulter notre Service d’Assistance 
Technique.

!

ATTENTION
Pour câbles de soudage de longueur jusqu’à 10 m on conseille 
une section de 35 mm2; au cas où sont employés des câbles 
plus longs, il faut en augmenter proportionnellement la 
section.

!

Introduire à fond les fiches des câbles (“only gouging”, 9+/10-) 
en les tournant dans le sens horaire pour les bloquer. Assurez-
vous que la pince de masse, dont le câble doit être connecté 
à la prise (-) ou à la prise (+), en fonction du type d'électrode, 
fasse un bon contact et soit, si possible, près de la position de 
soudage. Veillez aux deux polarités du circuit de soudage, qui 
ne doivent pas entrer en contact électrique entre elles.

Serrer avec soin les câbles de sortie aux bagues; si elles sont
lâches, elles peuvent causer des problèmes de surchauffe et 
endommager bagues, câbles, etc.

En cas d’utilisation pour l’arc air - où il est monté-, relier la pince 
de masse à la prise - et l’autre à la prise "only gouging".

ONLY GOUGING

INTRODUIRE
ET TOURNER

ATTENTION
L’accès aux zones avoisinant la moto soudeuse
et à celles de soudage est interdit aux personnes
non autorisées.

!
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PREDISPOSITION

1) Après avoir prédisposé la machine (batterie chargée, 
ravitaillement huile et carburant), le moteur est prêt à 
démarrer.

Avant de la mettre en route, se rappeler ce qui suit:
-	se	servir	seulement	de	personnel	qualifié,	expérimenté	dans	

l’usage de motosoudeuses.
- Contrôler le niveau de l’huile journellement. Mettre
 le carburant avant de faire partir le moteur.
- Faire chauffer le moteur avant d’utiliser la machine comme 

soudeuse ou comme groupe électrogène.
Faire refroidir le moteur en le faisant fonctionner sans 
prélèvement de charge avant de l’éteindre.
Se	référer	aux	instructions	qui	suivent	en	ce	qui	concerne	les	
fonctions des diverses commandes sur le panneau avant.

2) Faire partir la motosoudeuse

3) Positioner le levier de réglage courant/
tension de soudage au minimum.

MISE EN PLACE PROCEDES DE SOUDAGE

Sur le devant des commandes de soudage se trouve un 
commutateur manuel pour sélectionner les divers procédés 
de soudage.
Il y a 5 procédés sélectionnables:
1 pour le soudage TIG
3 pour le soudage STICK (électrode)
1	pour	le	soudage	MIG/MAG	(fil	continu).

Le commutateur a une position de “stand-by” (première position) 
où aucune tension n’est présente sur les prises de soudage; 
led “ON” éteint.
La sélection du processus peut être effectuée après le démar-
rage de la motosoudeuse. Pour des raisons de sécurité, au 
démarrage, la machine se mettra en état de veille et il n’y aura 
pas	 de	 tension	 aux	 prises	 de	 soudage.	 Après	 avoir	 sélec-
tionné le processus, en déplaçant le sélecteur, la tension sera 
présente	aux	prises	et	le	led	“ON”	s’allume.	Si	le	dévidoir	est	
connexé	au	connecteur	de	la	commande	à	distance,	 le	LED	
“ON” s’allume seulement quand on appuye le bouton qui se 
trouve	sur	la	torche	de	soudage	à	fil.

M
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OFF
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START
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PRÉRÉGLAGE 
En mode TIG et CC-STICK, il est possible de régler et de 
visualiser le courant de soudage avant le soudage, dans ce 
cas,	en	tournant	le	potentiomètre,	sera	affiché,	sur	l’afficheur	
numérique, le courant réglé qui se produira pendant le sou-
dage.

MODE TIG
Contact de départ TIG.
Cette	position	est	spécifique	pour	TIG.	Pour	l’amorcage	de	l’arc	
il	suffit	d’appuyer	la	pointe	de	l’électrode	du	TIG	sur	la	pièce	
à souder, puis de détacher doucement la pointe. L’arc part 
automatiquement et en même temps le courant de soudage 
monte à la valeur préindiquée, d’abord avec le levier de réglage 
du courant de soudage qui se trouve dans la partie inférieure 
de la partie frontale. Le réglage du courant de soudage est 
continu	d’un	minimum	de	10A	à	un	maximum	qui	dépend	de	la	
puissance de la machine 400A, 500A, 600A.

MODE STICK (Electrode)
Caractéristique C.C. (Courant Constant)
Il y a trois modes stick qui ont des caractéristiques de “l’arc 
force” croissantes, de façon à disposer pénétrations d’arc diver-
ses en fonction de l’électrode et/ou de la position de soudage.

MODE MIG/MAG MODE (Fil continu)
Caractéristique C.V. (Tension Constant)
On	peut	faire	tous	les	divers	procédés	de	soudage	à	fil	nu	ou	
revêtu.
Le réglage de la tension se fait toujours par la même levier qui 
règle le courant dans les modes STICK. Le réglage est continu 
et	va	d’un	minimum	de	15V	à	un	maximum	de	36V,	40	V.

COMMANDE À DISTANCE (RC Remote Control)
Le réglage du courant de soudage peut s’effectuer aussi par 
la commande à distance. Une fois branchée au connecteur 
approprié	 (X1)	 la	commande	est	aussitôt	operative	excluant	
automatiquement le réglage frontal.

REDUCTION D’ECHELLE

Pour petites électrodes (jusqu’à Ø 4-200A) on conseil-
le d’utiliser le commutateur de réduction échelle (I3) 
qui	permet	un	réglage	plus	fin	du	courant	de	soudage	
(position levette sur 50%).

INVERSION DE POLARITE (Option, sur demande)
Pour effectuer l’inversion de polarité, le commande est donné 
par l’interrupteur placé soit sur le panneau frontal de commande 
soudage, soit sur le commande à distance. 
La commande d’inversion de polarité présente sur le panneau 
de commande de soudage n’est active que si la machine est 
équipée de l’inversion de polarité, sinon elle n’affectera en au-
cun mode le fonctionnement de la machine.
Sélectionnant la commande d’inversion le led “ON” s’eteint, la 
tension sur les prises de soudage ca à zéro, se fait la commu-
tation du la boîte électrique et done reparaît la tension sur les 
prises de soudage et en même temps se rallume le led “ON”.

M
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WELDING DIGITAL CONTROL (WDC)
REV.3-10/20

INTRODUIRE
ET TOURNER

S’allume aussi le led “inversion de polarité” placé sur le devant 
près du levier de réglage du courant de soudage. L’inversion 
de polarité n’est pas possible dans la modalitè “MIG/MAG”.

PROTECTIONS
Le Welding Digital Control dispose de 3 protections relatives 
au contrôle et au chopper.

1) LED “ON” clignotant
Quand on fait partir la motosoudeuse le 
contrôle se met automatiquement en stand-
by pour quelques secondes (led stand-by 

allumé)	et	 le	contrôle	exécute	un	autodiagnostic	sur	 le	con-
necteur du senseur de courant et sur sa tension d’alimentation 
+ 15V; ensuite le dernier processus sélection se charge (led 
“ON” allumé).
En cas d’anomalie le led “ON” clignate.

2) LED Rouge clignotant
Sur le chopper on a une protection thermique 
qui	 intervient	 si	 la	 température	 d’exercice	
dépasse les 85°C.

A l’intervention de la protection le led rouge commence à cli-
gnoter er courant/tension de soudage vont à zéro.
Ne pas éteindre la motosoudeuse car le ventilateur de l’alterna-
teur refroidit plus vite aussi le chopper. Après quelques minutes 
le led s’eteint automatiquement et tension/courant de soudage 
retournent disponibles sur les prises.

3) LED Rouge allumé en continuité
Quand se relève un courant anormal dans le 
chopper, le contrôle bloque la conversion en 
cours, la sortie courant/tension de soudage 

va à zéro et le led rouge s’allume. Pour rétablir le tout il faut 
étaindre la machine. 
Au cas où les protections 1) et 3) devraient intervenir, il est op-
portun d’appeler aussitôt le Centre d’Assistance le plus proche.

FONCTION VRD (Voltage Reduction Device)
La fonction VRD (prévue uniquement sur certaines versions) 
a pour but de diminuer considérablement les dommages 
qui pourraient découler d’un contact accidentel de l’opéra-

teur avec l’électrode en tension durant la pause 
de soudage. La protection agit en diminuant la 
tension présente sur l’électrode à une valeur de 
sécurité (typiquement <13V) chaque fois que le 
procédé de soudage est interrompu par un inter-
valle de temps supérieur à 0.5 secondes.
La fonction VRD n’est active que dans le mode 
de réglage CC.
Le bon fonctionnement du dispositif VRD (s’il est 
présent) est contrôlé par une paire de LED: un 
vert et un rouge. Durant le soudage, le LED rou-

ge, qui indique une condition de risque électrique, est allumé. 
Quand le soudage est interrompu pendant plus de 0.5 secon-
de, le LED rouge s’éteint alors que le  LED vert s’allume; cela 
indique que la tension présente sur l’électrode a été diminuée 
à une valeur de sécurité.

VRDVRD
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Dévidoir avec liaison au connecteur du controle à distance

Effectuer	les	branchenebts	suivants	soudeuse/tirefil
à machine éteinte:

- Câble de soudage entre la prise (+) de soudage de la machine 
(9)	et	du	tire-fil.

- Câble de soudage entre la prise (-) de soudage de la machine 
(10) et la pièces à souder.

- Câble de commande/alimentation entre le connecteur (X1) de 
la	machine	et	le	connecteur	correspondant	placé	sur	le	tire-fil.

Faire démarrer la machine
Le LED “ON” reste éteint car la tension de soudage sera di-
sponible	sur	les	prises	de	soudage	(donc	sur	le	fil)	seulement	
en appuyant sur le bouton de la
torche de soudage.
Le réglage de la tension de soudage doit être fait directement 
sur	le	levier	specifique	du	tire-fil.
Le réglage du panneau frontal de la machine est automatique-
ment inhibé.

Dévidoir sans liaison au connecteur du controle à distance
Dans ce cas la tension sur les prises de soudage est toujours 
présente et le LED “ON” est allumé. Effectuer les suivantes 
liaisons soudage/dévidoir avec machine éteinte.

- Câble de soudage entre la prise (+) de soudage de la machine 
(9)	et	du	tire-fil.

- Câble de soudage entre la prise (-) de soudage de la machine 
(10) et la pièces à souder.

Le réglage de la tension de soudage doit etre effectué sur le 
frontal avec la poignée courant/tension.

M
33.2

WELDING DIGITAL CONTROL (WDC)
REV.2-10/20

CONTACTS DESCRIPTION
A
(masse électrique)

Au potentiomètre du RC1 borne “a”

B Au potentiomètre du RC1 borne “b”
C (5 V d.c.) Au potentiomètre du RC1 borne “c”
D Faire pont avec contact  “C”
E 
F (5 V d.c.)

A l’interrupteur I.P.
(polarité négative fermée)

G Retour bouton torche du tire -fil (44 - 48V a.c.)
H
(masse soudage)

Négatif de soudage (pour instruments sur le tire-fil)

I (44 - 48V a.c.) 
J (44 - 48V a.c.)

Tension alimentation tire-fil

ATTENTION
L’utilisation d’une tire-fil différent est possible SEULEMENT 
en respectant la configuration du pin reportée dans la table 
ci-dessous.

!
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UTILISATION cOmme GROUPe eLecTROGeNe
mOTOSOUdAGe

REV.0-07/16

L’accès à l'espace adjacent au groupe électrogène 
est interdit aux personnes non autorisées.

ATTENTION
Il est absolument interdit de relier le groupe au réseau 
public et/ou à toute autre source d’énergie électrique.

ATTENTION
Dans les groupes électrogènes capotés et insonorisés, 
l’attention suivante doit tout particulièrement être 
observée. Pendant le fonctionnement normal les portes 
d’accès au moteur et/ou au tableau électrique doivent 
être tenues fermées à clefs, impérativement, car ces  
portes doivent être considérées comme des barrières de 
protection. L’accès aux parties internes du groupe doit s' 
effectuer exclusivement pour des motifs de maintenance, 
par du personnel qualifié et toujours moteur arrêté.

!

!

Les groupes électrogènes sont à considérer comme des 
centrales de production d'energie électrique. A la dangerosité 
propre à l'énergie électrique s'ajoutent les dangers dus à la 
présence de substances chimiques (carburant, huiles, etc.), 
de pièces tournantes et de produits délimination (vapeurs, gaz 
d'échappement, chaleur, etc.).

GENERATION EN C.A. (COURANT ALTERNATIF)
Avant chaque période de travail contrôler l'efficience du 
branchement à terre du groupe électrogène si le système de 
distribution l'exige comme par exemple les systèmes TT et TN.
Vérifier que les caractéristiques électriques des dispositifs à 
alimenter, tension, puissance, fréquence sont compatibles avec 
celles du groupe. Des valeurs trop élevées ou trop basses de 
tension et fréquence peuvent endommager de façon irréparable 
les appareils électriques.
Dans certains cas pour l'alimentation de charges triphasées il 
est nécessaire de s'assurer que le sens cyclique des phases 
correspond aux exigences de l'installation.
Brancher les appareils à alimenter en utilisant des câbles et 
des fiches adaptés et en excellent état.
Avant de faire démarrer le groupe s'assurer que ne surgissent 
pas des situations de danger sur l'installation à alimenter. Véri-
fier que l'interrupteur magnétothermique (Z2) soit en position 
OFF (levier d'insertion vers le bas).
Faire démarrer le groupe électrogène, positionner l'interrupteur 
magnétothermique (Z2) et l’interrupteur différentiel (D) sur ON 
(levier d'insertion vers le haut). Avant d'alimenter les appareils 
vérifier que le voltmètre (N) et le fréquencemètre (E2) indi-
quent les valeurs nominales, contrôler aussi en agissantsur le 
commutateur voltmétrique (H2)  (où il est monté) que les trois 
tensions de ligne soient égales.
Sans charge les valeurs de tension et fréquence peuvent être 
supérieures aux valeurs nominales. Voirparagraphes TENSION 
et FREQUENCE.

CONDITIONS OPERATIVES

PUISSANCE
La puissance électrique exprimée en kVA d'une groupe élec-
trogène est la puissance disponible en sortie aux conditions 
ambiantales de référence et aux valeurs nominale de tension, 
fréquence, facteur de puissance (cos ϕ).
Pandant l'utilisation du groupe électrogène NE JAMAIS DE-

PASSER les puissances déclarées en faisant particulièrement 
attention quand on alimente plusieurs charges en même temps.

TENSION
Dans certains types de générateurs (asynchrones), la tension 
à vide peut même être supérieur de 10% par rapport à sa va-
leur nominale; par exemple pour tension nominale, triphasée  
400Vac ou monophasée 230Vac la tension à vide peut être 
comprise entre 425-440V (triphasée) et 240-252V (mono-
phasée). 
La tension à pleine charge pourrait aussi être inférieure de 
10% à sa valeur nominale avec des charges équilibrées et 
avec une variation de vitesse de rotation inférieure de 4%. 

FREQUENCE
La fréquence est un paramètre directement dépendant de la 
vitesse de rotation du moteur. En fonction du type d'alternateur 
2 ou 4 pôles on aura une fréquence de 50/60 Hz avec vitesse 
de rotation de 3000/3600 ou 1500/1800 tours par minute. La 
fréquence et donc le nombre de tours du moteur est maintenue 
constante par le système de réglage de la vitesse du moteur. Le 
régulateur est généralement de type mécanique et il présente 
une chute de vide à charge nominale inferieure à 5% (statisme 
ou droop), tandis qu'en conditions statiques la precision se 
maintient en ±1%. Donc pourgroupes à 50Hz la fréquence à 
vide peut être de 52-52,5 Hz, tandis que pour groupes à 60Hz 
la fréquence à vide peut être de 62,5-63Hz.
Dans certains moteurs ou pour des exigences particulières le 
régulateur de vitesse est de type électronique; dans ce cas 
la précision en conditions statiques de fonctionnement atteint 
±0,25% et la fréquence se maintient constante dans le fonction-
nement de vide à charge (fonctionnement isochrone).

FACTEUR DE PUISSANCE - COS ϕ
Le facteur de puissance est une donnée qui dépend des ca-
ractéristiques électriques de la charge; il indique le rapport entre 
la Puissance Active (kW) et la Puissance Apparente (kVA). La 
puissance apparente est la puissance totale nécessaire à la 
charge donnée par la somme de la puissance active fournie 
par le moteur (après que l'alternateur a trasformé la puissance 
mécanique en puissance électrique) et par la Puissance Réac-
tive (kVAR) fournie par l'alternateur.  La valeur nominale du 
facteur de puissance est cos ϕ = 0,8, pour des valeurs diverses 
comprises entre 0,8 et 1 il est important pendant l'utilisation 
de ne pas dépasser la puissance active déclarée (kW) de 
façon à ne pas surchager le moteur du groupe électrogène, la 
puissance apparente (kVA) diminuera proportionnellement  à 
l'augmentation du cos ϕ.
Pour des valeurs de cos ϕ inférieures à 0,8 l'alternateur doit 
être déclassé car à parité de puissance apparente l'alternateur 
devrait fournir une puissance réactive majeure. Pour les coeffi-
cients de réduction interpeller le Centre d'Assistance Technique.

DEMARRAGE MOTEURS éLECTRIQUES
Le démarrage de moteurs électriques de la part d'un groupe 
électrogène peut résulter critique à cause des courants de 
démarrage élevés qu'exige le moteur asynchrone (Iavv. = 
jusqu'à 8 fois le courant nominal In.) 
Avec les alternateurs asynchrones, le courant de démarrage 
du moteur ne doit pas dépasser le courant nominal de l'alter-
nateur; pour cette raison, les alternateurs asynchrones ne sont 
pas recommandés pour le démarrage de moteurs électriques.
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PROTECTIONS ELECTRIQUES

INTERRUPTEUR MAGNETOTHERMIQUE

+ REMARQUE: pour certains types d'alternateurs (alternateurs 
asynchrones), il n'est pas nécessaire de protéger la sortie 
triphasée contre les courts-circuits et les surintensités, car 
l'alternateur de type asynchrone se protège.

Le groupe électrogène est protégé con-
tre les courts-circuits et les surcharges 
par un interrupteur magnétothermique 
(Z2) placé en  amont de l'installation. 
Les courants d'intervention tant ther-
miques que magnétiques peuvent être 
fixes ou réglabes en fonction du modèle 
d'interrupteur.

+  Dans les modèles avec courants d'intervention réglabes 
ne pas modifier les réglages car on pourrait compromettre 
la protection de l'installation ou les caractéristiques de sortie 

du groupe électrogène. Pour 
variations éventuelles interpel-
ler notre Service d'Assistance 
Technique.
L'intervention de la protection 
contre les surcharges n'est pas 

instantanée mais suit une caratéristique surcourant/temps; plus 
grand est le surcourant, moindre est le temps d'intervention. 
Tenir compte aussi que le courant nominal d'intervention se 
réfère à une température d'exercice de 30°C; à toute variation 
de 10°C correspond à peu près une variation de 5% sur la 
valeur du  courant nominal.

M
37.1

REV.0-07/16

INTERRUPTEUR DIFFERENTIEL
L'interrupteur différentiel ou le relais différentiel garantissent 
la protection contre les contacts indirects dus à des courants 
de panne vers terre. Quand le dispositif relève un courant de 
panne supérieur au nominal ou à celui établi, il intervient ôtant 
l'alimentation au circuit branché. 
En cas d'intervention vérifier qu'il n'y ait pas de défauts d'iso-
lation dans l'installation: câbles de branchements, prises et 
fiches, appareils branchés.
+ Avant chaque séance de tra-
vail vérifier le fonctionnement du 
dispositif de protection différen-
tiel en appuyant sur la touche 

d'essai. Le groupe électrogène doit être en marche et le levier 
de l'interrupteur différentiel en position ON.

T5.4

T5.1

T5.3

T5.2

T5.10

T5.6 T5.7

T5.8

T5.9

TRIPON

TESTRESET

0.25 2.5

20.5

1.51

0.02

0.1

0.2

0.5

0.3

0.4

RESET

I° (A) t (s)

RESET
A M

tx10 tx1
x1
x10

x0.1I°I°

x10

tx10
x1

I°

M
tx1

x0.1I°

A

1 c 0

1 d 0

1 b 0

1 a 0

T5.5

ON OFF PREMERE PER
RIPRISTINARE

PROTECTION THERMIQUE
Elle est généralement mise en protection des surcharges sur 
chaque prise de courant c.a.
Quand le courant nominal d'intervention est dépassé, la protec-
tion intervient en ôtant l'alimentation à la prise. L'intervention de 
la protection contre les surcharges n'est pas instantanée mais 
suit une caractéristique supercourant/temps; plus grand est le 
supercourant, moindre est le temps d'intervention.
En cas d'intervention vérifier que le courant absorbé par la char-
ge ne dépasse pas le nominal d'intervention de la protection.
Laisser refroidir la protection quelques minutes avant de la 
rétablir en appuyant sur le pôle central.

ATTENTION
Ne pas garder le pôle central de la protection thermique 
presé avec force pour en empêcher l'intervention.

!

UTILIZATION SIMULTANEE
La motosoudeuse donne la possibilité d’avoir au même temps 
puissance AUX et courant de soudure. La puissance AUX sur 
les prises c.a. (15) il diminue par rapport à l’augmentation du 
courant. 
La fiche à la page M1.6 (DONNEES TECHNIQUES), nous 
donne la puissance AUX disponible aux differents courante 
de soudage.

UTILIZATION COMBINEE
L’alimentation combinée de plusieurs prises pour chaque ten-
sion AUX est non pas seulement limitée par la puissance de-
clarée mais aussi par la puissance MAX de chaque même prise.

UTILISATION cOmme GROUPe eLecTROGeNe
mOTOSOUdAGe
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ATTENTION
Quand on n’utilise pas le RC , il est nécessairede débrancher 
le connecteur multiple

!

POUSSEZ ET
VISSEZ SERRE

POUSSEZ ET
VISSEZ SERRE

Le commande sert à:
régler à distance le courant de soudage quand la 
machine est en madalité CC, et la tension de sou-
dage quand elle est en madalité CV, la connexion 
au panneau frontal se fait par l’intermédiaire d’un 
connecteur multiple.

Quand la commande à distance est branchée à son 
connecteur (8), elle fonctionne et automatiquement 
exclut le réglage du panneau frontal.
La commande à distance peut aussi être branchée 
au connecteur sur le panneau frontal alimentateur 
du câble, mais dans ce cas il est nécessaire d’agir 
sur le commutateur alimentateur du câble de sorte 
qu’il puisse opérer.

Positionner la manette du régulateur courant de 
soudage (5) en correspondance de la valeur de 
courant choisie de manière à obtenir l’ampérage 
nécessaire, en tenant compte du diamètre et du 
type d’électrode.

M
38.10

COMMANDE A DISTANCE
UTILISATION DES ACCESSOIRES SERIE DSP/CS 

RC2 | RC2/90°

REV.2-12/11
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7.2PARAMÈTRES DE SOUDAGE RECOMMANDÉS
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Épaisseur de soudage 
(mm) 

Diamètre d'électrode 
(mm)  Intensité (A) Contrôle d'arc 1/9 Polarité recommandée

électrode 3,2 60/80 6 DC + 
10,0 4 70/90 7 DC +

Épaisseur de soudage 
(mm) 

Diamètre d'électrode 
(mm)  Intensité (A) Contrôle d'arc 1/9 Polarité recommandée

10,0 3,2 60/80 6/7 DC - 
10,0 4 70/90 7 DC -

Épaisseur de soudage 
(mm) 

Diamètre d'électrode 
(mm)  Intensité (A) Contrôle d'arc 1/9 Polarité recommandée

10,0 2,5 50/70 3 DC + 

Épaisseur de soudage 
(mm) 

Diamètre d'électrode 
(mm)  Intensité (A) Contrôle d'arc 1/9 Polarité recommandée

10,0 2,5 50/70 3 DC + 
10,0 3,25 90/100 3 DC +
10,0 4 100/130 2 DC +

CellulosiCo e 6010 - premier passage

BasiCo e 7016 - remplissage

BasiCo e 7018 - remplissage

SOUDAGE AVEC ÉLECTRODE

Vertical 
ascendant

10 mm

2 mm
- prima passata di saldatura
- first coat welding

- riempimento di saldatura
- filling welding
remplissage de soudure

premier passage soudage

Vertical 
descendant

CellulosiCo  e 6010 - premier passage
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Les indications reportées ci-dessous doivent s’entendre purement indicatives car la norme indiquée ci-dessus est beaucoup 
plus amplie. Pour références ultérieures, consulter les normes specifiques et/ou les constructeurs du produit à utiliser pour le 
procédé de soudage.
ELECTRODES RUTILES: E 6013
Scorie fluide, facilement exportable, adaptées à souder en toute position.
Les électrodes rutiles soudent en c.c. avec les deux polarités (porte-électrode tant + que -) et en c.a.
Courante pour soudage d’aciers doux avec R-38/45 kg/mm2. Excellente tenue même sur aciers doux de qualité ìnférieure.

ELECTRODES BASIQUES: E 7015
Les électrodes basiques soudent seulement en c.c. avec polarité inverse (+ sur le porte-électrode); il y a aussi des types pour 
c.a.. Indiquées pour le soudage d’aciers à carbone moyen. Soude dans toutes les positions.

ELECTRODES BASIQUES A HAUT RENDEMENT: E 7018
Le fer contenu dans le revêtement augmente la qualité du métal ajouté. Bonnes propriétés mécaniques. Soude dans toutes les 
postions. Porte-électrode à + (polarité inverse). Soudage de bel aspect, mème en verticale. Forgeable; fort rendement; indiquée 
pour les aciers à haute teneur en soufre (impuretés).

ELECTRODES CELLULOSIQUES: E 6010
Les électrodes cellulosiques soudent seulement en c.c. avec polarité + porte-électrode, - pince de masse.
Spéciale pour premier passage pour tuyaux avec R max 55 kg/mm2. Soude dans toutes les positions. Scorie volatile.

IDENTIFICATION DES ELECTRODES SELON LES STANDARDS A.W.S.

E X X Y  Z
2 chiffres: Type de re-
vêtement et conditions de 
puissance électrique (voir 
table 3)

1 chiffre: position 
de soudage (voir 
table 2)

2÷3 chiffres: résistance à 
traction du dépòt de sou-
dage (voir table 1)

symbole 
pour

électrode
revetue

Table 1

Table 2 Table 3

N° Description
10
11
12
13
14
15
16
18

20

24

27

28

30

Electrodes cellulosiques pour c.c.
Electrodes cellulosiques pour c.a.
Electrodes rutiles pour c.c.
Electrodes rutiles pour c.a.
Electrodes rutiles a haut rendement
Electrodes basiques pour c.c.
Electrodes basiques pour c.a.
Electrodes basiques à haut rendement pour c.c. 
(polarité inverse)
Electrodes acides pour position de soudage horiz. ou 
vert. pour c.c. (pole -) et pour c.a.
Electrodes rutiles à haut rendement pour position de 
soudage horiz. ou vert. pour c.c. et c.a.
Electrodes acides à haut rendement pour position de 
soudage horiz. ou vert. pour c.c. (pole -) et c.a.
Electrodes basiques à haut rendement pour position 
de soudage horiz et vert. pour c.c. (polarité inverse)
Electrodes acides à extra-haut rendement, péné-
tration extra-haute si demandée, pour position de 
soudage horiz. seulement pour c.c. (pole -) et c.a.

1
2
3

pour toutes positions
pour position plane et verticale
pour position plane

Numero
Resistance

K.s.l. Kg/mm2

60
70
80
90
100
110
120

60.000
70.000
80.000
90.000

100.000
110.000
120.000

42
49
56
63
70
77

  84

M
55

ELECTRODES CONSEILLEES
(EN ACCORD AVEC A.W.S. STANDARDS)

REV.0-09/97
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Problème Cause possible Remède
MOTEUR

P1 - Le moteur ne part pas 1) Bouton d'urgence (L5) pressé
2) Préchauffage (où il est monté)

3) Groupe de contrôle moteur ou clé de
démarrage défectueux
4) Batterie déchargée

5) Bornes câbles batterie lâches ou corrodées
6) Moteur de démarrage défectueux
7) Manque de carburant ou présence d'air
dans le circuit d'alimentation
8) Avarie dans le circuit d'alimentation pompe
défectueuse, injecteur bloqué, etc...
9) Filtre air ou carburant engorgés
10) Air dans le filtre gasole

11) Dispositif arrêt moteur défectueux
12) Panne dans le circuit électrique de
démarrage dans le tableau de commande du
groupe

1) Débloquer
2) Phase de préchauffage des bougies man-
quée ou insuffisante Avarie dans le circuit,
réparer
3) Remplacer

4) Recharger ou remplacer. Contrôler le cir-
cuit charge batterie du moteur et du cadre
automatique
5) Serrer et nettoyer. Remplacer si corrodées.
6) Réparer ou remplacer
7) Remplir réservoir, désaérer le circuit

8) Demander l'intervention du Service
d'Assistance
9) Nettoyer ou remplacer
10) Enlever l’ air en remplissant le filtre de
gasole
11) Remplacer
12) Contrôler et réparer

P2 - Le moteur n'accélere 
pas. Vitesse inconstant

1) Filtre air ou carburant engorgés
2) Avarie dans le circuit d'alimentation pompe
défectueuse, injecteur bloqué, etc...
3) Niveau huile trop haut
4) Régulateur de vitesse moteur défectueux

1) Nettoyer ou remplacer
2) Demander l'intervention du Service
d'Assistance
3) Eliminer huile en excès.
4) Demander l'intervention du Service
d'Assistance

P3 - Fumée noire 1) Filtre air engorgé
2) Surcharge
3) Injecteur défectueux. Pompe injection
déréglée

1) Nettoyer ou remplacer.
2) Contrôler la charge branchée et diminuer
3) Demander l'intervention du Service
d'Assistance

P4 - Fumée blanche 1) Niveau huile trop haut
2) Moteur froid ou en fonctionnement pro-
longé avec peu ou sans charge
3) Segments et/ou cylindres usés

1) Eliminer huile en excès
2) Insérer la charge seulement avec moteur
suffisamment chaud
3) Demander l'intervention du Service
d'Assistance

P5 - Faible puissance 
rendue par le moteur

1) Filtre air engorgé
2) Débit insuffisant de carburant, impuretés
ou eau dans le circuit d'alimentation
3) Injecteurs sales ou défectueux

1) Nettoyer ou remplacer
2) Contrôler le circuit d'alimentation, nettoyer
et effectuer un nouveau ravitaillement
3) Demander l'intervention du Service
d'Assistance

P6 - Basse pression huile 1) Niveau huile insuffisant
2) Filtre huile engorgé
3) Pompe huile défectueuse

4) Disfonctionnement alarme

1) Rétablir le niveau
2) Remplacer filtre
3) Demander l'intervention du Service
d'Assistance
4) Contrôler le senseur et le circuit électrique

P7 - Haute température 1) Surcharge
2) Ventilation insuffisante

3) Liquide de refroidissement insuffisant
(seulement pour moteurs refroidis par
eau)

4) Radiateur eau ou huile engorgé (où il est
monté)

5) Pompe de circulation eau défectueuse
(seulement pour moteurs refroidis par
eau)

6) Injecteurs défectueux. Pompe injection
déréglée

7) Disfonctionnement alarme

1) Contrôler la charge branchée et diminuer
2) Contrôler ventilation de refroidissement et

courroies de transmission y-relatives
3) Rétablir le niveau. Contrôler qu'il n'y ait

pas de pertes ou ruptures dans tout le
circuit de refroidissement: tuyaux, man-
chons, etc...

4) Nettoyer ailettes de refroidissement du
radiateur

5) Demander l'intervention du Service Assi-
stance

6) Demander l'intervention du Service Assi-
stance

7) Contrôler le senseur et le circuit électrique

M
40.1

RECHERCHE DES PANNES
REV.1-01/18
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M
40.1.1

RECHERCHE DES PANNES
REV.1-01/18

Problème Cause possible Remède
GENERATOR

P1 - Absence de tension en
sortie

1) Interrupteur général de la machine sur OFF
2) Intervention protection différentiel (interrup-
teur  différentiel, relais différentiel)

3) Intervention protection pour surcharge
4) Protections défectueuses
5) Condensateurs défectueux

6) Alternateur défectueux

1) Contrôler et position sur ON
2) Contrôler que, sur toute l'installation:
câbles, branchements, appareils connectés,
il n'y ait pas de défauts d'isolation qui causent
des courants de panne vers la terre.
3) Contrôler la charge branchée et diminuer.
4) Remplacer
5) Avec la machine éteinte, déchargez les
condensateurs, déconnectez les câbles du
boîtier des condensateurs et vérifiez leur ca-
pacité nominale
6) Si les condensateurs vont bien, détacher
tous les câbles du stator excepté ceux qui
vont au box condensateurs et contrôler la
tension générée par le stator. S’il y a manque
de tension à partir de l’enroulement de sou-
dage et de l’enroulement auxiliaire, remplacer
le stator. Demander l'intervention du Service
d'Assistance

P2 - Tension à vide trop bas-
se ou trop haute

1) Vitesse de régime du moteur erronée

2) Condensateurs défectueux
3) Alternateur défectueux

1) Régler la vitesse à sa valeur nominale à
vide
2) Voir le point précédent P1
3) Voir le point précédent P1

P3 - Tension à vide correcte
trop basse sous charge

1) Vitesse de régime du moteur erronée à
cause de surcharge
2) Charge avec cos φ inférieur à 0,8
3) Condensateurs défectueux
4) Alternateur défectueux

1) Contrôler la charge branchée et diminuer

2) Réduire ou rephaser la charge
3) Voir le point précédent P1
4) Voir le point précédent P1

P4 - Tension instable 1) Contacts incertains

2) Irrégularité de rotation du moteur
3) Condensateurs défectueux
4) Alternateur défectueux

1) Contrôler les branchements électriques et
serrer
2) Demander l'intervention du Service
d'Assistance
3) Voir le point précédent P1
4) Voir le point précédent P1
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PROBLÈMES CAUSE POSSIBLE REMÈDE
SOUDAGE

P1 Toutes les fonctions ef-
fectuées par le WDC sont 
régulières mais il n’y a pas 
de tension sur les prises de 
soudage

1) Minimum levier réglage trop bas 1) Régler le minimum du levier placé sur le WDC ou régler le minimum du
levier placé sur la commande à distance RC si celle-ci est branchée

P2 Anomalie dans la sélection 
des procé-dés de soudage 
ou dans la confirmation 
de ceux-ci ou sur d’autres 
fonctions exercées par le 
WDC.

1) WDC défectueux 1) Remplacer le WDC

P3 Allumage intermittent led 
“ON”

1) Connecteur senseur de courant
2) Tension +/-15V alimentation senseur 

de courant hors tolérance

1) Connecteur du senseur de courant non inséré ou défectueux. Voir des. 5
2) Vérifier	le	trasformateur.	Voir	dessin	1

P4 Allumage intermittent led 
rouge

1) Intervent ion de la protect ion
thermique chopper

2) Senseur de température placé sur
le chopper (résistor NTC) en court
circuit ou ouvert

3) WDC dèfectueux

1) Le contrôle enléve automatiquement la tension/courant de soudage, le
moteur continue à tourner refroidissant le chopper et automatiquement après
quelques minutes le LED s’éteint et le courant/tension revient disponible
sur les prises de soudage

2) Contrôler le connecteur du chopper (voir des. 2) pin 1-2, la résistance doit 
être environ 10 KΩ (20°C). Pour valeurs três différentes, court circuit ou
circuit ouvert, remplacer le chopper.
Provisoirement on peut exclure la protection thermique simplement
en	coupant	 les	deux	fils	qui	arrivent	au	pin	1	et	2,	puis	brancher	sur	 le
connecteur une résistance de 10 KΩ / 0,25W qui simule le thermistor avarié

3) Remplacer le WDC
P5 Allumage continu led rouge 1) WDC dèfectueux

2) Chopper WDC dèfectueux
3) Senseur de courant défectueux ou

détaché

1) Eteindre la machine et la faire repartir; si le led reste éteint, essajer de
souder	en	vérifiant	que	le	soudage	soit	régulier;	si	en	retentant	le	led	se
rallume, chopper ou WDC défectueux

2) Côntroler le chopper, voir dessin 2
3) Eteindre la machine et la faire repartir; si le led ON s’allume par

intermittence,	le		connecteurs	s’est	débranché	de	la	fiche.	Si	au	contraire
en remettant la machine en marche le led rouge reste allumé, remplacer
le senseur de courant.

P6 Commande à distance RC1 
ne fonctionne pas

1) Commande à distance (ou câble)
défectueux

2) WDC défectueux

1) Contrôler RC. Voir dessin 4

2) Remplacer le WDC
P7 Courant de soudage 

toujours au maximum ou 
toujours au minimum

1) WDC défectueux
2) Potentiomèter sur WDC défectueux
3) Senseur de courant défectueux

1) Remplacer le WDC
2) Contrôler du connecteur P2 (pin 1÷12) la tension (voir des. 3)
3) Remplacer le senseur

P8 Aucun tension dans les 
prises de soudage en C.V.

1) Câble	entre	la	soudeuse	et	le	tire-fil
défectueux

2) Tire-fil	défectueux
3) WDC défectueux

1) Contrôler le câble pin à pin

2) Contrôler	le	tire-fil
3) Débrancher	le	câble	de	connexion	entre	WDC	et	tire-fil	-	faire	un	pont	entre

pin “I” et pin “G” sur le connecteur du WDC. Le led “ON” doit s’allume et la 
tension doit arriver aux prises, autrement remplacer WDC

P9 Aucun tension dans la 
machine (ni de soudage, 
ni de génération)

1) Chopper en court circuit

2) Court circuit en génération

3) Alternator defective

1) Débrancher le chopper et faire repartir la machine; si la tension en alternatif
reparaît remplacer le chopper

2) Débrancher les sorties du générateur relatives à la génération et faire
repartir la machine; si la tension d’aux. reparaît  il y a court circuit sur les
éléments de génération.

3) Débrancher toutes les sorties de l’alternateur (soudage et génération) et
côntroler la capacité des condensateur. Faire repartir la machine et si la
tension en alternatif de toute façon n’est pas présente, remplacer l’alter-
nateur.

MACHINE AVEC V.R.D.
P10 La tension sur les prises 

de soudage ne descend 
pas au-dessous de 12 V 
c.c. après 3 sec.

1) Reseau RC défectueux ou
nonbranché

2) WDC défectueux

1) Vérifier	le	réseau	RC.	Vérifier	les	branchements

2) Remplacer WDC

M
RECHERCHE DES PANNES (DSP)

REV.0-05/0540.1.2
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DESSIN 1

DESSIN 3

DESSIN 2

TEST DU CHOPPER
VERIFIER SI LES VALEURS DE RESISTANCE SUR LE 

CONNECTEUR SONT LES SUIVANTS:

Vérifier avec un Ohmmètre les valeurs de résistance des suivantes 
couples de contacts

COTE’ BRANCHEMENT

TEST DU POTENTIOMETRE

Pour vérifier si le potentiomètre  fonction-
ne correctement:

1) Démarrer la moto-soudeuse  et amener
le moteur au régime nominale.

2) Brancher un multimètre en VDC entre les
contact 1 (-) et 12 (+) du connecteur P2.

3) Tourner complètement le potentiomètre
en façon antihoraire et vérifier que la
tension soit 0,5V.

4) Tourner doucement le potentiomètre en
façon horaire et vérifier que la tension
augmente jusqu’à arriver à une valeur
4,5V à fin de course. La tension doit
changer en façon régulière par rapport
à la rotation de la poignée.

Pins
CS 350

DSP 400
DSP 2x400
DSP 500

DSP 600

1 - 9 3,33 KΩ ± 5% 3,33 KΩ ± 5% 3,33 KΩ ± 5%

2 - 10 3,33 KΩ ± 5% 3,33 KΩ ± 5% 3,33 KΩ ± 5%

3 - 11 3,33 KΩ ± 5% 3,33 KΩ ± 5% 3,33 KΩ ± 5%

4 - 12 - 3,33 KΩ ± 5% 3,33 KΩ ± 5%

5 - 13 - - 3,33 KΩ ± 5%

8 - 16 1,8 ÷ 25 KΩ ± 5% (en fonction de la température)

M
RECHERCHE DES PANNES (DSP)

REV.2-10/20

10 Vca
SORTIE

Vérifier qu’avec une tension primaire (entrée) de 220V 
on ait les valeurs secondaires reportées (± 10%)

SORTIE 18 Vca
SORTIE

25 VcaSORTIE

18 Vca

entrée

entrée

CONNECTOR P2 ON WDC

40 39

2 1

P2

40.1.3
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DESSIN 5

DESSIN 4

Mattre le levier au minimum et puis au maximum envéri-
fiant avec un ohmmètre la valeur résistive entre le pinA et 
le pin B du connecteur

Livier Résistance
Minimum
Maximum

50 ÷ 100 Ω
4,5 - 4,7 KΩ

M
RECHERCHE DES PANNES (DSP)

REV.1-10/20

P1  Connecteur senseur de courant
P2  Libres
P3 Connecteur d’instruments numériques
P4  Connecteur du chopper
P5  Connecteur d’alimentation

P1

P2

P5

P3

P4

40.1.4
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Par entretien aux soins de l’utilisateur on entend toutes les 
opérations de contrôle des parties mécaniques, électriques et 
des fluides sujets à usure ou consommation dans le cadre de 
l’usage normal de la machine. 

En ce qui    les fluides, doivent être considérées opérations 
d’entretien aussi les remplacements périodiques de ceux-ci et 
les remises à niveau éventuellement nécessaires. 

Parmi les opérations d’entretien on inclut par contre aussi 
les opérations de nettoyage de la machine quand celles- ci 
s’effectuent périodiquement, en dehors du cycle normal de 
travail. 

Parmi les activités d’entretien il ne faut pas considérer les 
réparations (ou le remplacement de pièces sujettes a pannes 
occasionnelles et le remplacement de composants électriques 
et mécaniques usés par suite de normale utilisation), de la part 
de Centres d'Assistance Autorisées. 

Le remplecement de pneus (pour machines pourvues de chari-
ot) est aussi à considérer réparation car n’est fourni en dotation 
aucun système de levage (crick). 

Pour d’éventuels entretiens périodiques à exécuter à intervalles 
définis en heures de fonctionnement, se baser sur l’indication 
du compte-heures (M), où il est monté.

ATTENTION
 • Avoir du personnel qualifié pour effectuer l’entretien et le travail de recherche des 

pannes. 
 • Arrèter le moteur avant d’effectuer tout entretien de la machine. Quand la machine 

est en marche, faire ATTENTION aux parties en mouvement et chaudes (collecteurs 
et pots d’échappement, turbines et/ ou autres)- Pièces sous tension. 

 • Oter la carrosserie seulement si nécessaire pour effectuer l’entretien et la remettre 
quand l’entretien est terminé.

 • Il faut utiliser des instruments et vêtements adequat et aussi les EPI fourni (Equipe-
ments de Protection Individuelle), selon le type d'intervention (gants de protection, 
gants isolants, lunettes de protection, etc.) .. 

 • Ne pas modifier les parties composantes si non autorisées. 
- Voir les notes contenues page M1.1 

LES PARTIES EN 
MOUVEMENT 

peuvent blesser

LES PARTIES 
CHAUDES peuvent 
causer des brulures

!

NOTA BENE
LES PROTECTIONS MOTEUR N’INTERVIENNENT PAS EN 
PRESENCE D’HUILE DE QUALITE INFERIEURE PARCE 
QUE NON REGULIEREMENT CHANGEE AUX INTERVAL-
LES PREVUS. 

IMPORTANT
En faisant les opérations nécessaires de re-
misage, éviter que des substances poluantes, 
liquides, huiles épuisées, etc. ... apportent des 
dommages à personnes ou choses ou causent 
des effets négatifs à l’ambiance, à la santé ou à 
la sécurité dans le respect total des et/ou dispo-
sitions locales en vigueur.

!

!

MOTEUR ET ALTERNATEUR FAIRE RÉFÉ-
RENCE 
AUX MANUELS SPÉCIFIQUES FOURNIS EN 
DOTATIONS. 
Chaque maison constructrice de moteurs et alternateurs il 
prévoit entractes d'entretien et contrôles spécifiques: il est 
obligatoire de consulter les livrets d'USAGE ET ENTRETIEN 
du moteur et de l'alternateur.

VENTILATION 
S’assurer qu’il n’y a pas d’obstructions dans les canalisations 
d’aspiration et d’échappement de l’alternateur, du moteur ou 
dans les coffres (chiffons, feuilles ou autre). 

TABLEAUX ELECTRIQUES 
Contrôler périodiquement létat des câbles et des connexion. 
Nettoyer périodiquement avec un aspirateur. NE PAS UTILISER 
D'AIR COMPRIME. 

AUTOCOLLANTS ET PLAQUES 
Vérifier une fois par an tous les autoadhésifs et plaques avec 
avis; s’ils étaient illisibles et/ou manquaient, LES REMPLACER. 

CONDITIONS PESANTES D'EXERCICE 
Dans des conditions extrêmes d’exercice (arrêts et démar-
rages fréquents, milieu poussiéreux, climat froid, périodes 
prolonguées de fonctionnement sans prélèvement de charge, 
combustible avec un contenu de soufre supérieur à 0,5%) 
effectuer l’entretien plus fréquemment. 

BATTERIE SANS ENTRETIEN
NE PAS OUVRIR LA BATTERIE 
La batterie se recharge automatiquement par le circuit charge 
batterie fourni avec le moteur. 

Contrôler l’état de la batterie de la couleur du voyant qui se 
trouve dans la partie supérieure. 

- Couleur Verte: Batterie OK 
- Couleur noire: Batterie être rechargé 
- Couleur blanche: Batterie être remplacé

M
43

ENTRETIEN
REV.1-06/10
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MAINTENANCE PÉRIODIQUE 

YANMAR TNV
REV.0-07/19

FRÉQUENCE DES OPÉRATIONS Tous les 
jours

Toutes 
les

50 h

Toutes 
les

250 h

Toutes 
les

500 h

Toutes 
les

1000 h

Toutes 
les

1500 h

O Toutes 
les gni
2000 h

Toutes 
les

3000 h
Vérifier et faire l’appoint du liquide de 
refroidissement du moteur après éventualité ○ 50h

Contrôler et nettoyer les ailettes du radiateur ○
Contrôler et régler la courroie trapézoïdale du 
ventilateur de refroidissement

○
une 1ère fois

○
une 2ème 

fois et 
ensuite

Remplacer le liquide de refroidissement par un 
nouveau liquide de refroidissement

◊
ou chaque 

année, selon 
la première

Ajuster le jeu des soupapes d'admission/
d'échappement ●
Polir les sièges des soupapes d'admission/
d'échappement ●
Contrôler la batterie ○
Contrôle niveau huile moteur ○

Remplacer l'huile et le filtre du moteur ◊1
une 1ère fois

◊2
une 2ème 

fois et 
ensuite

Inspecter, nettoyer et tester l'injecteur de 
carburant si nécessaire ●
Inspecter le turbocompresseur ●
Inspecter, nettoyer et tester la soupape EGR ●
Nettoyer la vanne EGR principale ●
Nettoyer le liquide de refroidissement EGR ●
Vérifier et remplir le niveau du réservoir de 
carburant ○
Vidanger le filtre à carburant/séparateur d'eau ○
Contrôler le filtre à carburant/séparateur d'eau ○
Nettoyer le filtre à carburant/séparateur d'eau ○
Remplacer le filtre de carburant ◊
Nettoyer ou remplacer l'élément du filtre à air ○ ◊
Contrôle visuel complet tous les jours ○

○ = Vérifier  ◊ = Remplacer  ● = Contacter le centre d’assistance Yanmar

◊1 = Modèles IDI  ◊2 = Modèles DI

IMPORTANT
Chaque constructeur de moteurs et d’alternateurs prévoit des intervalles d’entretien et de contrôle spécifiques. Il est obligatoire 
de consulter les manuels d’UTILISATION et MAINTENANCE du moteur et de l’alternateur qui équipent la machine que vous 
utilisez. Si cette documentation n’est pas fournie avec la machine, demandez une copie au service d’assistance technique.

+

Les indications figurant dans le tableau ne sont fournies qu’à titre indicatif. Les modalités de réalisation des opérations 
sont contenues dans les manuels spécifiques.
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REMISAGE 

Au cas où l’on n’utiliserait pas la machine pendant plus de 30 
jours, s’assurer que le milieu où elle est remisée garantisse un 
abri des sources de chaleur, changements météorologiques 
ou tout ce qui peut provoquer rouille, corrosion ou dommages 
en général.

+Avoir du personnel qualifié pour effectuerles opérations 
nécessairesde remisage

MOTEURS A ESSENCE

Faire partir le moteur: il fonctionnera jusqu’à ce qu’il s’arrête 
pour manque de carburant.

Vidanger l’huile de la base moteur et la remplir d’huile neuve 
(voir page M 25).

Verser environ 10 cc d’huile dans le trou de la bougie et visser 
la bougie après avoir tourné plusieurs fois l’arbre du moteur.

Tourner l’arbre moteur lentement jusqu’à sentir une certaine 
compression, puis le laisser.

Si la batterie était montée pour le démarrage électrique, la 
débrancher.

Nettoyer soigneusement la carrosserie et toutes les autres 
parties de la machine.

Protéger la machine avec une housse en plastique et la remiser 
dans un endroit sec.

MOTEURS DIESEL

Pour de brèves périodes on conseille, tous les 10 jours envi-
ron, de faire fonctionner la machine à pleine charge pendant 
15-30 minutes pour une répartition correcte du lubrifiant, pour 
recharger la batterie et pour prévenir d’éventuels blocages du 
système d’injection. Pour de longues périodes d’inutilisation, 
s’adresser aux centres d’assistance du fabricant de moteurs. 
Nettoyer soigneusement la carrosserie et toutes les autres 
parties de la machine.

Protéger la machine avec une housse en plastique et la remiser 
dans un endroit sec.

IMPORTANT
En faisant les opérations nécessaires de re-
misage, éviter que des substances poluantes, 
liquides, huiles épuisées, etc. apportent des 
dommages à personnes ou choses ou causent 
des effets négatifs à l’ambiance, à la santé ou à 
la sécurité dans le respect total des et/ou dispo-
sitions locales en vigueur.

!

M
45

REMISAGE ET MISE HORS D’USAGE
REV.0-09/97

MISE HORS D’USAGE 

+ Avoir du personnel qualifié pour effectuerles opérations 
nécessaires de mise hors d’usage Par mise hors d’usage 
on entend toutes les opérations à effectuer, à charge de 
l’utilisateur, quand l’emploi de la machine est arrivé à 
terme.

Ceci comprend les opérations de démontage de la machine, la 
subdivision des divers éléments pour une réutilisation successi-
ve ou pour le démantèlement différencié, l’éventuel emballage 
et transport de ces éléments jusqu’à la livraison à la Société 
de démantèlement, au magasin, etc.

Les diverses opérations de mise hors d’usage comportent la 
manipulation de fluides potentiellement dangereux comme les 
huiles lubrifiantes et électrolyte de batterie.

Le démontage de pièces métalliques, qui pourraient causer 
coupures et/ou lacérations, doit ëtre effectué avec des gants 
et/ou des outils appropriés.

Le démantèlement des divers composants de la machine doit 
ëtre effectué en conformité avec les normes de loi et/ou dispo-
sitions locales en vigueur.
Une attention particulière doit ëtre apportée au démantèle-
ment de: huiles lubrifiantes, électrolyte batterie, carburant, 
liquide de refroidissement.

L’utilisateur de la machine est responsable du respect des 
normes de protection ambiantale quant au démantèlement de 
la machine mise hors d’usage ou de ses parties composantes.

Au cas où la machine est mise hors d’usage sans démontage 
préalable de ses parties, il est prescrit de toute manière que 
soient enlevés: 
- carburant du réservoir
- huile lubrifiante du moteur
- liquide de refroidissement du moteur
- batterie

N.B.: L'Usine intervient dans la phase de mise hors d’usage 
seulement pour les machines qui sont, éventuellement, retirées 
comme d’occasion ou si elles s’avèrent, pour leur réparation 
(livrées à notre Service Assistance interne), trop onéreuses 
et ne pouvant pas ëtre reconditionnées, naturellement avec 
autorisation préalable.

En cas de besoin pour les instructions de premier secours et 
les mesures anti-incendie, voir page M2.1.
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DONNES TECHNIQUES

GENERATION DSP 500 YS
Puissance triphasée 16 kVA / 400 V / 23.1 A
Puissance monophasée 10 kVA / 230 V / 43.5 A
Puissance monophasée 5 kVA / 115 V / 45.5 A
Puissance monophasée 5 kVA / 48 V / 104 A
Fréquence 50 Hz
ALTERNATEUR Autoexcité, autoréglé, sans balais
Type triphasé, asyncrone 
Classe d’isolation H
MOTEUR
Marque / Modéle YANMAR 4TNV88 (STAGE V)
Type / Refroidissement Diesel 4-Temps / liquid 
Cylindre / Cylindrée 4 / 2190 cm³
Puissance nette stand-by 18 kW (24.5 HP)
Vitesse 1500 t/min
Consommation carburant (soudage 60%) 3.15 l/h
Capacité huile 7.4 l
Démarrage Eléctrique
SPECIFICATIONS GENERALES
Capacité réservoir carburant 60 l
Temps d’autonomie (soudage 60%) 19 h
Protection IP 23
*Dimensions max. sur la base Lxlxh (mm) 1720x850x1128
*Poids 720 Kg
Puissance acoustique mesurée LwA (pression LpA) 94.5 dB(A) (69.5 dB(A) @ 7 m)
Puissance acoustique garantie LwA (pression LpA) 96 dB(A) (71 dB(A) @ 7 m)
*Dimensions et poids comprennent toutes les saillies sans accessoire CTM

IMPORTANT
RODAGE
Pendant les 50 premières heures de fonctionnement ne pas exiger plus de 60% de la puissance maximum que la machine
peut fournir et contrôler souvent le niveau de l’huile, en tout cas s’en tenir aux prescriptions contenues dans le livret du moteur.

!

2000 / 14 / CE

REV.0-10/19

PUISSANCE
Puissance déclarées selon ISO 3046/1 (température 25°C, humidité relative 30%, altitude 100 m au-dessus du niveau de la mer). 
Une surcharge de 10% est admise pendant une heure toutes le 12 heures. 
Elle se réduit approximativement: de 1% tous les 100 m d’altitude et de 2,5% pour tuos les 5°C au-dessus de 25°C.

NIVEAU PUISSANCE ACOUSTIQUE
ATTENTION: le risque rèel du a l’emploi d’un poste depend des conditions d’utilisation du poste même. Donc, l’estimation du 
risque et l’utilisation de mesures de sécurité (par exemple utiliser un d.p.i.-Dispositif Protection Individuel) sont competence de 
l’utilisateur final et sous sa responsabilité.
Niveau de puissance acoustique (LWA) - Unité de measure dB(A): indique la quantitè de puissance acoustique produit dans 
un certain delai de temps.  Ce niveau n’est pas conditionné par la distance du point de mesuration.
Pression acoustique (Lp) - Unité de measure dB(A): indique la pression due à l’ emission d’ ondes sonores. 
Cette valeur change par rapport à la distance de l’ endroit de mesuration.
Dans le tabulaire suivant on indique, à titre d’exemple, la pression acoustique (Lp) à differentes distances d’un poste  avec un 
niveau de puissance acoustique  (LWA) de  95 dB(A)

Lp a 1 mètre = 95 dB(A) - 8 dB(A) = 87 dB(A) Lp a 7 mètres = 95 dB(A) - 25 dB(A) = 70 dB(A)
Lp a 4 mètres = 95 dB(A) - 20 dB(A) = 75 dB(A) Lp a 10 mètres = 95 dB(A) - 28 dB(A) = 67 dB(A)

A REMARQUER: le symbole          à coté des valeurs de puissance acoustique nous reinsegne que le poste est respecteux des 
limits d’emission de bruit reglés par la normative  2000/14/CE.

2000 / 14 / CE
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DONNES TECHNIQUES
DSP 500 YS

REV.0-10/19

SOUDAGE EN C.C. (Constant current) SMAW (STIK -Electrode enrobée) GTAW (TIG avec déclenchement à rayure)
Courant de soudage 20A ÷ 500A
Type de réglage continue sur 2 échelles 20A ÷ 250A / 20A ÷ 500A
Service 500A - 60% / 450A - 100%
Tension d‘amorcage 62 Vcc (65 Vcc courant de crête)

CARACTERISTIQUES DE SORTIE C.C. (CONSTANT CURRENT)

CARACTERISTIQUES DE SORTIE C.V. (CONSTANT VOLTAGE)
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SOUDAGE EN C.V. (Constant voltage) GMAW (MIG) FCAW (FLUX CORED)
Courant de soudage 500A
Tension de soudage 16V-40V
Type de réglage continue
Service 500A - 60% / 450A - 100%
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DONNES TECHNIQUES
DSP 500 YS

REV.0-10/19

FACTEURS D’UTILISATION SIMULTANES

Si l’on utilise simltanément SOUDAGE et GENERATION on rapelle que le moteur endothermique est unique, donc il ne doit pas 
ètre surchargé; pour ce motif on reporte ci-dessous la table/graphique avec les limites indicatives à respecter.
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DIMENSIONI - DIMENSIONS - DIMENSIONS - DIMENSIONES - ABMESSUNGEN
DIMENSÕES - РАЗМЕРЫ - AFMETINGEN

REV.0-10/19
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